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ції. За одним винятком, ви єдиний представник людсько­
го роду, крім мене самого й мого слуги, якого втаємниче­
на в ці царствені покої, відколи вони набули оце такого 
вигляду. 

Я тільки вдячно вклонився, бо ця гнітюча пишнота, 
пахощі, музика разом з несподіваною ексцентричністю його 
звертання до мене і всієї його поведінки перешкодили мені 
виповісти словами моє ставлення до того, що можна було 
сприйняти як комплімент. 

- Тут, - провадив він, підвівшись, узявши мене під 
руку й повівши по всій кімнаті, - зібрано живопис - від 
Греко й Чімабуе до наших днів. Багато картин вибрано, як 
ви бачите, без великої пошани до поглядів Доброчесності. 
Проте всі ці картини становлять саме підхожу оздобу для 
такої кімнати. Тут є й кілька шедеврів невідомих геніїв; а 
оце - недокінчені ескізи майстрів, уславлених свого часу, 
але сьогодні проникливість академій полишила їхні імена 
забуттю й мені. Що ви скажете, - спитав він, обернувшись 
раптом до мене, - про оцю мадонну, що оплакує Христа? 

- Та це ж сам Гвідо! - вигукнув я з усім властивим мені 
захватом, бо справді прикипів очима до цього безмірно при­
надного образу. - Це сам Гвідо! І де ви його доп'яли? Адже 
в живопису це 'те саме, що Венера в скульптурі. 

- Гм ... - замислено озвався він. - Венера? Прекрас­
на Венера? Венера Медицейська - ота з маленькою голів­
кою й позолоченими косами? Частина лівої руки (він заго­
ворив так тихо, що я насилу розрізняв слова) і вся права -
реставровані, і в кокетливому жесті тієї правої руки, по­
моєму, чистісінька афектація. Ні, мені дайте Канову! Апол­
лон - теж копія, тут не може бути сумніву, і я, сліпий 
дурень, нізащо не можу добачити в Аполлоні отого хвале­
ного натхнення. Можете пожаліти мене, але я волію Анті­
ноя. Це Сократ сказав, що скульптор знаходить свою ста­
тую в брилі мармуру? Тоді Мікеланджело був зовсім не 

оригінальний у своїх рядках: 

Non ha l'ottimo artista alcun concetto 
Che un marmo solo in se non circunscriva1• 

Уже відзначено - або слід відзначити, - що в манерах 

сп9авжнього джентльмена ми завжди відчуваємо різницю 

1 Й найбільший геній не додасть нічого 
До того, що вже в мармурі таїться (іт.). 
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з поведінкою простолюду, хоча й не можемо зразу точно 
визначити, в чому ж полягає ця різниця. Повною мірою 

приклавши це твердження до зовнішньої поведінки мого 

знайомого, я відчув того багатого подіями ранку, що воно 
ще точніше пристає до його душевної натури і вдачі. І я не 

міг би краще визначити цю його духовну особливість, що 
неначе так різко відмежовувала його від усіх інших людей, 

ніж назвавши її звичкою до постійного напруженого мис­
лення, яке визначало навіть найпростіші його дії, не по­

лишаючи його навіть у хвилини жартівливого настрою і 

проплітаючи навіть спалахи веселощів, ніби ті змії, що 
виповзають із очей оскірених в усмішці масок, вирізьбле­

них на карнизах персеполіських храмів. 
І все ж я не міг не помітити кілька разів, як крізь його 

слова про всякі марнички, вимовлені то легким, то поваж­
ним тоном, раз у раз. проривається якесь тремтіння -
якийсь нервовий дрож - у рухах і в мові, якась неспокій­

на збудливість у поведінці, що здавалась мені щоразу не­
зрозумілою, а часом сповнювала мене тривогою. Часто він 
замовкав на середині фрази, видимо, забувши, з чого по­

чинав, і неначе прислухався з найглибшою увагою, чи то 

чекаючи якогось гостя, чи то вслухаючись у звуки, що іс­
нували тільки в його уяві. 

Саме під час одної з таких хвилин його задуми чи не­
уважливості я, перегорнувши сторінку книжки, що лежала 

біля мене на отоманці, - першої оригінальної італійської 
трагедії «Орфей», чудового витвору пера поета й ученого 

Поліціано - я побачив, що один уривок відкреслено олів­
цем. То був пасаж наприкінці третьої дії - пасаж, сповне­
ний трепетної напруги, хоча й позначений нечистим при­

смаком, і жоден чоловік не зміг би прочитати його без 

дрожу якогось нового почуття, а жодна жінка - без зіт­
хання. Вся сторінка була закапана свіжими слізьми; а на 

протилежній, чистій сторінці були англійські вірші, писа­
ні почерком настільки відмінним від характерного письма 

мого знайомого, що я насилу розпізнав його руку: 

Ти все дала мені, любов, 

Чого я прагнув сам: 

Зелений острів мій, любов, 
І джерело, і храм, 

І сад, де я розвій знайшов 

Всім квітам і плодам. 
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Недовгий вік рожевих мрій: 
Погасли зорі вмить. 

З майбутнього хай клич надій 
«Вперед!» - мені ·кричить, -

Та дух заснув навіки мій, 

Його не розбудить. 

Світильник вітер загасив -
Його не засвітить. 

Коли оуел крило зломив, 
Иому вже не злетіть, 

І вже повік не дасть плодів 

Прибита громом віть. 

Тепер у мареннях нічних 

Минатиме мій вік, 
Під поглядом очей хмурних, 

Мов сонних вод потік, 
У танцях звійних і легких 

Край італійських рік. 

О леле! Цей 11роклятий час, 
Немов морський прибій, 

Урізнобіч розкидав нас, 
І я в нечестя гній 

Відтоді 11огрузав не раз, 

Аж поки спогад майже згас 
Про край вербовий мій. 

Те, що ці рядки написані по-англійському - мовою, на 

мою гадку, незнайомою авторові, - не дуже здивувало мене. 

Я надто добре знав, яке широке коло його знань, знав і те, 
яку дивну втіху давало йому приховування тих знань, щоб 

дивуватися такому відкриттю; але, мушу визнати, мене не­

абияк зчудувала дата й місце написання цих віршів. Спер­
шу там було зазначено «Лондон», .потім старанно викрес­

лено, але не настільки старанно, щоб пильне око не 
розібрало. Кажу, я був неабИяк зчудований, бо добре пам'я­
тав, що колись раніш у розмові зі своїм знайомим питав 

його зокрема, чи він ніколи не зустрічався в Лондоні з мар­
кізою ді Ментоні (бо вона перед заміжжям кілька років меш­
кала там), і з його відповіді зрозумів, якщо тільки не поми­

лково, що він ніколи не бував у столиці Великобританії. 
Воднораз я згадаю тут, що не раз чув (хоча, звісно, не йняв 

вірІJ такому неправдоп_одібно~у твердженню)~ ніби той, про 
коv'о я говорю, - ангЛІєць не т1льки родом, а и вихованням. 

- Є ще одна картина, - сказав він, не звернувши ува­

ги на моє зацікавлення трагедією, - є ще одна картина, 
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якої ви не бачили. - І, відкинувши одну запону, він роз­
крив переді мною портретмаркізи Афродіти на весь зріст. 

Людське мистецтво не могло б зробити більшого у від­
творенні її надлюдської вроди. Та сама ефірна постать, що 

стояла переді мною попередньої ночі на сходинах Палацу 

Дожів, ізнову стала переді мною. Але у виразі обличчя, що 
все променилось усмішк9ю, таївся одначе (незбагненна 
аномалія!) мерехтючий проблиск смутку, який, мабуть, 
завжди буде нерозлучний з довершеністю краси. Права рука 
її лежала на грудях. Лівою вона показувала вниз, на якусь 
вазу химерної форми. Одна маленька, ніби в феї, ніжка 

ледве торкалась землі; другої не було видно. А серед сяй­

ва, що ніби сповивало й замикало в собі її красу, витало 
двоє прозорих, ніжних крил. Мій погляд перебіг із порт­
рета на постать мого знайомого, і на моїх устах мимохіть 

забриніли владні слова з «Бюссі д'Амбуа» Чепмена: 

Він стоїть, 

Як римська статуя. І буде доти 

Стояти, поки не оберне смерть 
Його у мармур! 

А тепер, - сказав він нарешті, повернувшись до ма­

сивного, багато оздобленого емаллю срібного столу, на яко­
му стояло кілька химерно розмальованих келихів, а також 

дві великі етруські вази такої самої чудернацької форми, як 
та, що була зображена на передньому плані портрета, на­

повнені, як мені видалось, йоганнісбергером. - А тепер, -
уривчасто сказав він, - випиймо! Ще рано - але випиймо. 
Так, справді, ще рано, - провадив він замислено, тоді як 
херувим із важким золотим молотом сповнив дзвоном усі 
покої, вибйвши першу годину після сходу сонця. - Справ­
ді, ще рано - але що з того? Випиймо. Зробімо узливання 
отому величезному сонцю, що його так прагнуть затьмари­

ти всі оці строкаті світильники та курильниці! - І, змусив­
ши мене випити за його здоров'я, сам вихилив один за од­
ним кілька келихів вина. 

- Мріяти, - провадив він далі, вертаючись до тону урив­

частої розмови й підносячи одну з розкішних ваз до яск­

равого світла від курильниці, - мріяти - це була головна 

справа мого життя, і тому я, як бачите, спорудив собі осе­
лю мрій. Чи міг я спорудити кращу в самому серці Венеції? 
Правда, ви бачите круг себе мішанку архітектурних стилів. 
Цнотливість Іонії ображають тут допотопні орнаменти, 

406 



а єгипетські сфінкси простяглись на золотих килимах. І все 
ж результат видасться недоладним тільки несміливій люди­
ні. Єдність місця, а особливо часу - це страшидла, які від­

лякують людство від споглядання пишноти. Я сам колись 
був прихильником стилю, але моїй душі надокучив такий 

надмір дурості. Все оце краще підходить мені. Мов оці ара­

бескові курильниці, мій дух корчиться на вогні, і оцей маяч­
ний антураж підготовляє мене до ще маячніших видінь того 
краю справджених мрій, куди я зараз відлечу. 

Він раптово змовк, схилив голову на груди і неначе 
прислухався до якогось звуку,. не чутного мені. Нарешті, 
випроставшись, звів очі вгору й вигукнув рядки єпископа 

Чічестерського: 

Чекай мене! В тому падолі 

Зведе нас із тобою доля. 

А за мить, піддавшись силі вина, він простягся на ото­

манці. 
І враз зі сходів почулася чиясь швидка хода, тоді у две­

рі гучно постукали. Я заквапився до дверей, щоб пере­
шкодити дальшому стукові, та в кімнату влетів паж із дому 
Ментоні й здушеним від жаху голосом пробелькотів не­
зв'язні слова: 

- Моя цані! Моя пані! .. Отруїли! Отруїли! О прекрас­
на ... о прекрасна Афродіто! 

Приголомшений, я кинувся до отоманки й почав бу­
дити заснулого, щоб він почув жахливу новину. Але його 

руки й ноги вже задубіли ... губи посиніли ... очі, щойно 

такі блискучі, закотились ... у смерть. Я поточився до сто-
лу ... рука моя лягла на порепаний, почорнілий келих - і 
мою душу раптом осяяло блискавкою усвідомлення всієї 
страхітливої правди. 

РУКОПИС, ЗНАЙДЕНИЙ У ПЛЯШЦІ 

Кому лишилось жити ще хвилину, 

Тому нема чого втрачати. 

Кіне, «Amic» 

rf po свою вітчизну й свш рід я, власне, не маю що 
сказати. Несправедливість змусила мене стати вигнанцем 

з вітчизни, а довгі роки роз'єднали з кревними. Успадко-
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ване багатство дозволило мені одержати непересічну освіту, 

а розважливий склад розуму допоміг упорядкувати знан­

ня, добуті замолоду наполегливими зусиллями. Понад усе 
я полюбляв Читати німецьких моралістів - не тому, що 

безпідставно захоплювався красномовним шалом німців, 
а тому, що, звикнувши до суворої виваженості логічних 
міркувань, навчився завиграшки викривати хибність їхніх 

постулатів. Мені часто закидали сухість у моїх розумуван­
нях, брак фантазії вважали мало не злочином з того боку, 

та й взагалі я проходив за послідовника Піррона. Бо таки 

й справді - ревна захопленість натурфілософією породи­

ла в мені притаманну для нашої доби ваду: намагання всі 

на світі явища, навіть такі, що ніяк на це не піддаються, 

пояснювати, виходячи з засад цієї самої натурфілософії. 

Загалом здавалося, що я менше ніж хто схильний був вий­
ти за чітко визначені межі істини і звабитись на ignes fatui 1 

забобонів. Я вважаю за доцільне попередити свою розпо­

відь цими вступними заувагами, щоб неймовірна історія, 

яку я маю викласти, не сприймалась за виплід буйної уяви: 

її-бо слід розглядати як реальний людський досвід, що ціл­
ковито виключає будь-які фантастичні химери. 

Побувавши впродовж низки років у різних країнах, я 
наважився ще на одну поїздку і 18 ... року відбув з порту 
Батавія на заможному й людному острові Ява у подорож 
між островами Зондського архіпелагу. Їхав я в ролі паса­
жира, єдину спонуку якого становило своєрідне збуджен­

ня, що підганяло мене, мов той демон. 
Судно наше було чудовим вітрильником водотоннаж­

ністю десь так у чотириста тонн, збудованим у Бомбеї з 
малабарського тикового дерева, обшитого міrідю. На бор­
ту ми мали бавовну й бавовникову олію· з Лаккадівських 
островів. Крім того, корабель був завантажений копрою, 

кокосовим молоком і горіхом, пальмовим цукром, пряже­
ним маслом з молока буйволиць, а також кількома ящика­

ми опію. Вантажили все це досить недбало, що зле позна­

чилось на остійності судна. 
З порту ми вийшли під ледь помітним вітром і протя­

гом багатьох днів просувалися вздовж східного узбережжя 

Яви; урізноманітнювали наше плавання лише місцеві ка­
ботажні суденця, які ми часом перестрівали. 

1 Мандрівні вогні (латин.). 
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Якось надвечір, прихилившись до поруччя на юті, я 
завважив на північному заході вельми дивну самотню хма­
рину. Вона була незвична як забарвленням, так і тим, що 

досі від самого початку подорожі ми ще ні разу не бачили 
ані хмарки на небі. Я пильно спостерігав за нею аж до 

смерку, коли вона раптом поширилася на схід і на захід, 
простягшись понад обрієм вузькою імлистою смугою, схо­
жою на довгу лінію положистого морського берега. Не­
вдовзі по тому увагу мою привернули тьмяно-червоний 
колір місяця і незвичайний вигляд моря. Воно мінялося 
просто на очах, і вода виглядала прозорішою, ніж звичайно. 

Хоча дно було виразно видно, я закинув лот і пересвідчи­
вся, що глибина цілих п'ятнадцять сажнів. Повітря зроби­
лося нестерпно гарячим, просякнутим такими клубочистими 

випарами, немов од розжареного заліза. Ближче до ночі за­

вмер останній вітерець, і штиль настав такий, що годі й 
уявити. Полум'я свічки на кормі рівненько слалося вгору, 
а довга волосина, яку я затис вказівним і великим паль­

цем, не подавала найменших ознак вібрації. Капітан, од­
наче, заявив, що він ніякої небезпеки не бачить, а оскіль­
ки наше судно поволі зносило до берега, наказав прибрати 
вітрила й опустити якір. На вахту нікого не поставили, і 

матроси, переважно малайці, вільно порозлягалися собі на 

палубі. Я зійшов униз, хоч мене не полишали недобрі пе­
редчуття. Власне, все свідчило, що наближається тайфун. 
Я поділився своїми страхами з капітаном, але він пропус­
тив мої слова повз вуха й навіть не сподобив мене відпо­
віддю. Неспокій, проте, не дав мені заснути, і десь близь­
ко півночі я nіднявся на палубу. Коли я поставив ногу на 
верхню сходинку трапу, мене змусив здригнутись голос­

ний гул, як ото буває при ш1шдкому обертанні жорна, і не 
встиг я усвідомити його походження, як судно затремтіло 
всім корпусом. Ще за мить громаддя спіненої води покла­
ло судно набік і, прокотившись через палубу від борту до 
борту, змело в море геть усе, що було на ній. 

Цей неймовірно шалений порив бурі, як не дивно, і вря­
тув~в корабель. Хоча шквал зламав і скинув за борт щогли, 
судно повільно й натужно проступило з водяної облави і, 
похитавшись якийсь час під величезним натиском стихії, 
врешті таки вирівнялося. 

Неможливо сказати, яким дивом я вцілів. Приголом­
шений від удара хвилі, згодом я прийшов до тями й поба-
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чив, що мене затисло між стерном і фальшбортом. На пре­
велику силу я звівся на ноги і, очамріло розглянувшись, 
спершу вирішив, що ми опинилися на рифах, бо навіть 

маючи найбуйнішу уяву, неможливо було погодитися з 

думкою, ніби нас закрутило серед таких велетенських роз­

вихрених і спінених хвиль. Через якийсь час я розчув го­
лос старого шведа, котрий сів на борт судна в останню 

хвилину перед відплиттям. Я щосили проверещав йому 
щось у відповідь, і невдовзі він, похитуючись, перебрався 
ближче до мене на корму. Нам скоро стало ясно, що в 
живих залишилися тільки ми двоє. Всіх, які були на палу­
бі, змило в море, що ж до капітана та його помічників, то 

вони, очевидно, загинули під час сну, бо каюти суціль за­

топило водою. Не маючи ніякої допомоги, ми вдвох ледве 

чи могли б щось зробити задля порятунку судна, тим паче, 

що попервах були охоплені жахом: ану ж як і нас поглине 

морський вир? Нашу якірну линву при першому ж пориві 
урагану розірвало, мов шворку, і тільки завдяки цьому су­

дно не перекинулося тут-таки догори дном. Море страхіт­

ливо швидко гнало нас вперед, і вода раз у раз перехлюпу­

вала через наші голови. Кормові шпангоути було добряче 
розхитано, і взагалі все судно зазнало чималих ушкоджень, 

але, на велику нашу радість, ми побачили, що помпи не 

забило мулом і що баласт не дуже змістився. Шал урагану 

вже стихав, а вітер нам особливо не загрожував - навпаки, 

ми з острахом чекали на цілковитий штиль, боячись, що 
тоді розбите судно неминуче загине. Проте це досить об­

rрунтоване побоювання спершу наче не справджувалося. 

Цілих п'ять днів та ночей - протягом яких ми харчували­
ся тільки дещицею пальмового цукру, з неабиякими труд­

нощами добуваючи його на баку, - наш розшарпаний ко­

рабель з неймовірною швидкістю мчав уперед, гнаний 

навальним вітром, що, хоч і не дорівнював першим пори­

вам тайфуну, був, одначе, страшнішим за інші бурі, які 
мені довелося переживати на своєму віку. Перші чотири 
доби ми з невеликими відхиленнями прямували на пів­

день-південь-схід і вже, очевидячки були недалеко від 

берегів Нової Голландії. На п'ятий день стало нестерпно 
холодно, хоча вітер змінив напрямок приблизно на один 

румб у північний бік. Зійшло тьмяне жовтаве сонце, воно 

піднялося над обрієм лише на кілька градусів і майже не 
випромінювало світла. Небо було безхмарне, але вітер що-
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далі дужчав, налітаючи раз по раз гострими поривами. Десь 
так ополудні, наскільки ми могли зорієнтуватись, нашу увагу 

знову привернуло те, як дивовижно виглядає сонце. Від нього 

йшло не світло, а щось таке наче тьмаве й похмуре жеврін­
ня, яке не відбивалося від, води, немов усі його промені 

були поляризовані. А перед тим, як опуститись у розбурха­

не море, світлінь посеред диску раптом і зовсім погасла, 

ніби враз її стерла якась незбагненна сила. І в незглибний 

океан зайшов лише імлистий срібловидий обідок. 

Марно ми чекали настання шостого дня - для мене 

він і досі не настав, а для шведа вже й повік не настане. 
Відтоді нас оповила глибочезна пітьма, така густа, що й за 
двадцять ступнів від корабля годі було щось розрізнити. 
Дедалі щільніше над нами залягала вічна ніч, не просвіт­
лювана навіть фосфоричним миготінням моря, таким звич­

ним у тропіках. Ми також зауважили, що хоч буря все так 
само лютує з неослабною силою, на воді не видно було 
пінявого шумовиння бурунів, які донедавна супроводили 

нас. Усе довкола обснував жах, непроникний морок і чор­

на вихриста порожнеча. Старого шведа мало-помалу про­

ймав усе більший страх, та й мою душу огортала німотна 
розгубленість. Ми перестали дбати за корабель, вважаючи, 
що це зовсім даремно, і, прив'язавши один одного якомо­
га міцніше до основи зламаної бізань-щогли, понуро спо­

глядали навколишній океан. У нас не було ніякої спромо­

ги зорієнтуватися в часі й визначити, де ми. Одначе ми 

добре усвідомлювали, що дістались далі на південь, ніж 

будь-хто з попередніх мореплавців, через що нас брав не­
абиякий подив, чому ми досі не натрапили на звичайну 

для цих широт кригу. А тим часом кожна хвилина загро­

жувала стати останньою в нашому житті, бо кожен черго­
вий вал міг перевернути наше судно. Ці вали були такі 
височезні, що й не сказати, і лишалося тільки дивуватись, 
як це нас ще не поглинуло море. Мій товариш зазначив, 
який легкий вантаж на нашому судні, і нагадав мені про 

чудові морехідні якості судна, але я мимохіть відчував без­
нарійність самої надії і похмуро налаштувався зустріти 
смерть, якої, ,на мою думку, ніщо не могло відтягти дов­
ше, ніж на годину, бо з кожною милею просування кора­
бля величезні чорні океанські вали робилися все жахливі­
ші. Нам то забивало дух, коли ми опинялися на височині, 

недосяжній навіть для альбатроса, а то паморочилося в очах, 
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коли нас закидало в пекельне водяне провалля, де повітря 

було сперте й жоден звук не порушував дрімоти морських 

страховищ. 

Ми саме опинились на дні однієї з таких прірв, коли 
моторошний крик з уст мого товариша роздер тишу ночі: 

«Дивіться! Дивіться! - загукав він мені просто у вуха. -
Боже всемогутній, дивіться! Дивіться!» Ці слова спонука­

ли мене звернути увагу на тьмяний червонястий полиск, 

що покривав стіни глибоченної розпадини, куди нас заки­
нуло, і миготливо відсвічувався на палубі нашого судна. 
Підвівши погляд угору, я побачив таке, шо аж кров застиг­
ла у мене в жилах. На страшній високості просто над нами, 
на самому краю крутоспадного урвища стримів величез­
ний корабель водотоннажністю, може, у чотири тисячі тонн. 

Хоч він завис на гребені хвилі, у сто з гаком разів більшої 
від нього, його розміри перевершували будь-яке судно Ост­
Індської компанії, та й узагалі будь-яке на світі лінійне 
судно. Велетенський корпус цього судна був сіро-чорний і 
не покритий звичними для корабля різьбленими оздоба­

ми. З відкритих стрільниць у бортах виставали довгим ря­

дом жерла мідних гармат, на полірованих поверхнях яких 
відбивалося світло безлічі бойових ліхтарів, що погойдува­

лись на снастях. Але особливо проймало нас жахом і по­

дивом те, що корабель цей під повними вітрилами мчав 

уперед насупір нездоланному ураганові, незважаючи на 

неприродно розбурхане море. Спершу ми побачили тіль­
ки прову цього судна, що виступала на видноту з моторошно 

темного провалля за ним. На коротеньку неймовірно стра­
хітливу хвильку воно застигло на запаморочливо високому 

шпилі, немов замилувавшись власною величчю, тоді здриг­

нулося, затремтіло і - ринуло вниз. 
У цю мить раптом якесь незрозуміле самовладання зі­

йшло на мою душу. Насилу я пробрався як міг ближче до 
корми й став спокійнісінько чекати неуникненної загибелі. 
Наш корабель уже не міг протистояти буянню стихій і про­
вою занурився в морський вал. Удар водяної маси припав 

якраз на ту частину корпусу, що вже була майже під водою, 

і як неминучий наслідок цього сталося так, що мене з вели­

чезною силою закинуло на ванти незнайомого судна. 

Коли я опинився на тому чужому судні, воно саме здій­
снювало крутий поворот, і завдяки пов'язаній з цим мету­
шні серед команди мене ніхто й не помітив. Без особ-
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ливих труднощів я скрався до напіводкритого грот-люку й 

невдовзі тихенько заховавсь у трюмі. Чому я так зробив -
не можу сказати. Можливо, тому, що при першому ж по­

гляді на матросів цього судна мене мимоволі охопив страх. 
Мені не хотілося довіряти свою долю людям, що вражали 

якимсь дивним і зловісним виглядом. Тож я вирішив за 
краще влаштувати собі криївку в трюмі. Задля цього я від­
сунув частину тимчасової переділки, щоб у разі потреби 
мати змогу заховатись між товстенними шпангоутами. 

Ледве встиг я впоратися з цією роботою, як у трюмі по­
чулася чиясь хода, і мені довелося швиденько зашитись у 

свій закапелок. Повз мою криївку пройшов, непевно й на­

тужно ступаючи, якийсь чоловік. Обличчя незнайомця я не 

міг розгледіти, а встиг тільки схопити загальний його об­

рис. Враження було таке, що він вельми похилого віку й 
досить немічний. Коліна його згиналися під тягарем років, 
і весь тулуб тремтів. Він щось уривчасто бурмотів сам до себе 
невідомою мені мовою, порпаючись у кутку, де була купа 

якихось дивовижних інструментів та напівзітлілих морських 

карт. У манерах його проглядала чудна суміш метушливос­
ті здитинілого дідка з величною гідністю небожителя. Зреш­
тою він повернувся назад на палубу, і більше я його вже не 

бачив. 

Душу мою опосіло якесь почуття, що його я не знаю як 
і назвати, - воно не піддається аналізові, бо для нього 
нема пояснень у минулому досвіді; боюся, що й майбутній 
досвід не дасть мені відповідного ключа. Людині з таким 
розумом, як мій, це останнє міркування просто нестерп­
не. Мені повік - це я можу-сказати певно - не пояснити 

належним чином те, з чим я зіткнувся. Та це й не дивно, 
що переживання мої так важко виповісти словами: адже 

мене спіткало щось цілком невідоме досі. Душа моя спі­

знала щось нове, збагатилася чимсь незвіданим . 

. І 
Уже чимало часу збігло, відколи я опинився на борту 

цього жахливого судна, і промені моєї долі, здається мені, 
вже збираються у фокус. Незбагненні ці люди! Поглинуті 

якимись розважаннями, що їх я не годен і збагнути, вони 
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проходять повз мене й нічого не бачать. Ховатись віл них 
просто безглуздо, бо вони вперто воліють мене не бачити. 

Ось хвилину тому я пройшов перед самим носом першого 
помічника капітана, а ще трохи давніше зважився увійти в 
саму капітанову каюту й забрати звідти письмове прилад­

дя, яким оце пишу й писав дотепер. Час від часу я вестиму 
далі ці нотатки. Я знаю, що мені, можливо, так і не випаде 
нагоди передати їх світові, але я все-таки намагатимуся це 

зробити. В останню хвилину я вкладу рукопис у пляшку 

й кину її в море. 

Сталася одна річ, що дала нову поживу для моїх розмір­
ковувань. Чи ж можна вважати такі випадки грою само­
чинної випадковості? Я не наважився вибратись на палубу 
й ліг, не привертаючи нічиєї уваги, на купище старих линв 
та вітрил, скинутих на дно шлюпки. Роздумуючи над своє­
рідністю своєї долі, я механічно водив туди-сюди квачем 
для дьогтю по краях дбайливо складеного ліселя, що ле­

жав біля мене на барильці. А ось тепер це вітрило підняли, 

і мої бездумні мазки склалися в слово «ВІДКРИТТЯ». 
Останнім часом я зробив деякі висновки щодо облаш­

тування цього судна. Дарма що воно має добряче озброєн­

ня, військовим судном я б його не назвав. Такелаж його, 
будова й загальне обладнання відкидають такі припущен­

ня. Чим воно не є, я з певністю знаю, але чим воно є, бою­
ся, неможливо встановити. Я не можу цього пояснити, та 

коли я пильно приглядаюся до його дивного каркасу, не­

звичайного рангоуту, величезних розмірів, занадто числен­

них вітрил, суворої простоти його прови й старовинної за 
формою корми, мені, бува, спадає на думку щось начебто 

знайоме, і до цих невиразних згадок несамохіть прилуча­

ються в пам'яті стародавні чужинецькі хроніки та віки дав­
но проминулі. 

Я уважно придивився до шпангоутів цього судна. Збу­
довано його з якогось незнайомого мені матеріалу. Це дере­
во має такі властивості, що, як здається, унеможливлюють 
використання його для тієї мети, якій воно має слугувати. 

Воно ж цілковито пористе, вже не кажучи про те, що все 
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поточене шашелем, як наслідок плавання у цих морях, та й 

взагалі струхлявіло від старизни. Може, моє зауваження ви­

дасться трохи чудним, але ця деревина мала б усі ознаки іс­
панського дуба, якби іспанський дуб в якийсь надприрод­

ний спосіб вдалося розтягнути. 

Коли я читаю це останнє речення, мені спадає на дум­

ку примовка одного бувалого голландського мореплавця. 

Якшо хтось висловлював сумнів у правдивості його розпо­
віді, він звичайно зауважував: «Це не менш певно, ніж те, 
що є на світі море, де саме судно розбухає, як живе тіло 
моряка». 

Годину тому, набравшись духу, я пщшшов до гурту 

матросів. Вони не звернули на мене анінайменшої уваги, 
хоч я став посеред їхньої компанії, і начеб зовсім не свідо­

мі були моєї присутності. Як і той моряк, що я побачив 

його в трюмі, всі вони засвідчували признаки глибокої ста­
речості. Коліна у них безсило дрижали, спини згиналися в 
три погибелі, зморшкувата шкіра шурхотіла на вітрі, голо­
си їхні звучали тихо, тремтливо й уривчасто, очі покрива­

ла стареча паволоть, сиве волосся нещадно тіпалося на 

вітрі. Навколо них на палубі валялися різні математичні 
інструменти хитромудрої стародавньої конструкції. 

Трохи раніш я згадав, що підняли були те вітрило, на 

якому я механічно накреслив одне слов.о. Відтоді судно, 
гнане вітром, прямувало своїм моторошним курсом на пів­
день під усіма парусами від клотиків до найнижчих реїв, 

раз у раз занурюючи брамселі в найжахливіші, які тільки 
можна собі уявити, пекельні вирви океану. Я щойно повер­
нувся з палуби, де вже несила було стояти на ногах, тим-
_':Нtсом як матроси наче не відчували ніяких незручностей. 
Здавалося дивом із див, як це досі величезний корпус ко­
рабля не поглинула раз і назавжди пінява круговерть. Оче­

видячки, ми приречені постійно перебувати край вічності, 
так і не ринувши у прірву. З гребеня валів, які в тисячу 

разів перевершували все, що я будь-коли бачив, ми з лег­
кістю морської чайки плавно сповзали вниз, а велетенські 
хвилі зводили над нами свої голови, немов демони, яким 
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дозволено лиш погрожувати, але ніколи не призводити до 

справжньої заглади. Я знаходжу тільки одну природну при­
чину, якою можна пояснити те, чому ми весь час уникаємо 

погибелі. Доводиться припускати, що корабель перебуває 
під впливом якоїсь потужної течії чи бурхливого глибин­

ного потоку. 

У капітановій каюті я зіткнувся лице в лице з капіта­

ном, але, як я і сподівався, він ніби зовсім мене не помі­
тив. Хоч зовнішній вигляд його нічим не викликав у сто­
роннього спостерігача думки, що тут може бути щось 

надприродне, я, одначе, дивився на нього з шанобливим 

трепетом, до якого домішувався крайній подив. На зріст 

він був майже такий, як і я, себто мав приблизно п'ять 

футів і вісім дюймів. Статура міцна й ладно скроєна, не 

надто огрядна й нічим особливим не примітна. Але своєрід­
ний напружений вираз, який застиг у нього на обличчі, -
дивовижне свідчення старості такої цілковитої, такої гли­

бокої, що від неї аж вкидало у дрож, - цей вираз полишав 
враження несказанне. Чоло його, хоч майже без зморщок, 
наче свідчило про безліч прожитих літ. Його сиве волосся 
немов було пам'яткою глибокого минулого, а ще сивіші 

очі ніби несли в собі пророцтво майбутнього. Підлога ка­

юти була замотлошена старовинними фоліантами з мід­
ними застібками, різним позеленілим науковим прилад­

дям, бозна-коли забутими давніми картами. Схиливши 
голову на руки, капітан втупив пильний неспокійний по­

гляд в якийсь папір, що мені видався капітанським патен­
том і явно був скріплений підписом монарха. Господар 
каюти щось бурмотів собі під ніс, - як і той перший мо­

ряк, котрого я побачив у трюмі, - якісь тихі сварливі сло­
ва невідомою мовою, і хоч був він поруч зі мною, голос 

його долинав неначе з відстані в цілу милю. 

Корабель і все, що на ньому, просякло духом сивої дав­
нини. Матроси снують узад-вперед мов привиди з прадав­
ніх віків, в очах їхніх щось гарячкове й тривожне, і коли 
їхні пальці в шаленому мигтінні бойових ліхтарів опиня­
ються, бува, ненароком у мене на дорозі, я зазнаю якогось 
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незвіданого досі відчутгя, хоч я все своє життя торгував 

старожитностями й настільки просяк тінями повалених 
колон з Баальбеку, Тадмора й Персеполіса, що й сам ду­
шею перетворився на руїну. 

Оглядаючись круг себе, я починаю соромитись колиш­

ніх своїх страхів. Якщо мене брали дрижаки від шквалу, 

що супроводив нас досі, то хіба ж не мусив би я пройняти­
ся жахом від зударів вітру й океану, для змалювання яких 

слова «Смерч» і «тайфун» аж геть мізерні й невідповідні? 
У безпосередній близькості від судна панує чорнота вічної 

ночі й хаос безпінних вод, але за якусь лігу обабіч неви­
разно видніють подекуди велИ:чезні крижані глиби, що під­
носяться у пустельне небо, немов мури, які обмежовують 

світ. 

Як я й гадав, корабель несе течія - коли це слово бо­
дай якоюсь мірою дає уявлення про той прудкий ревучий 

потік, що продирається крізь білу крижану розпадину далі 
й далі на південь. 

Збагнути весь жах моїх відчутгів, мабуть, зовсім немож­

ливо, однак допитливе поривання розкрити таємничість 

цих моторошних країв перевершує навіть розпач і зами­
рює мене з перспективою нехай і найстрахітливішої смер­
ті. Ми, поза всяким сумнівом, прудко наближаємось до 
того, щоб спізнати щось приголомшливе, щоб розкрити 
таємницю, якою ні з ким не зможемо поділитись, бо за 

відкриття її заплатимо життям. Можливо, ця течія прова­
дить нас аж ДО самого південного полюсу. Хоч це припу­
щення й дуже неймовірне, слід визнати, що чимало обста­

вин свідчить на його користь. 

Матроси в тривозі й непевності походжають палубою, 
але на їхніх обличчях проступає радше ревна надія, ніж 
апатія розпуки. 
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А вітер тим часом усе дме нам у корму і, оскільки судно 
під розгорнутими вітрилами, іноді нас просто таки підно­
сить у повітря. І раптом - одне жахіття навалюється на 
інше! - правобіч і лівобіч від нас крига розступається, і ми 
починаємо запаморочливо швидко окреслювати широчез­

ні концентричні кола понад краями гігантського амфіте­
атру, гребені водяних стін якого губляться в непроглядній 
далечині. Проте надто мало вже часу, щоб розважати над 
тим, яка доля чекає мене. Кола хутко стягуються - ми по­
ринаємо у саму пащу виру - і серед ревища, клекоту й гур­

коту океану та бурі корабель здригається і - о Боже! - сто­
рчма шугає вниз! 

Примітка. «Рукопис, знайдений у rmяшці» вперше опуб­
ліковано 1831 року, після чого минуло ще багато років, 
перше ніж я познайомився з картами Меркатора, на яких 
океан подано у вигляді чотирьох потоків, спрямованих до 
(північної) Полярної затоки, де їх мають поглинути земні 
надра, а сам полюс зображено як чорну скелю, що підно­
ситься на величезну височінь. (Е. А. П) 
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ЕЛЬДОРАДО 

Молодий та стрункий 
Вершник мчав навпрошки, 

В дощ і в спеку прямуючи радо; 

Їхав поночі й вдень, 
Ще й співав він пісень, -

Прагнув землю знайти - Ельдорадо. 

Стільки років блукав, 
Що вже й сивий він став, 

Вже утратив і силу, й принаду, 

Скрізь об'їздити встиг, 
Та в блуканнях отих 

Не знайшов він землі Ельдорадо. 

На котрімсь із шляхів . 
Раз він привида стрів, -

Може, в нього він знайде пораду: 
«Чи не знаєш хоч ти, 
Де я зможу знайти 

Землю ту, на ім'я Ельдорадо?» 

Каже привид: «Поглянь, -
Там, де обрію грань, 

Видко гір нерухому громаду; 
Отуди твоя путь, 
Щоб аж їх перетнуть, 

Якщо хочеш знайти Ельдорадо!» 
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FЛЬДОРАДО 

В ясній броні 
Він день при дні, 

Наспівуючи радо, 
У спеку й сніг 

· Шукав,- де міг, 
Країну Ельдорадо. 

Минувся час 
І запал згас, 

Лунає спів нерадо. 
За кроком крок, 
Минає строк -

Ні сліду Ельдорадо. 

Вже сил нема 
І все - дарма ... 

«0 Тіне, дай пораду: 
Іду здаля, 
Та де ж земля, 

Що зветься Ельдорадо?» 

«За непокірні 
Пасма гір, 

Де нізвідкіль ждать ради, 
Ще довго йти -
Як справді ти 

Шукаєш Ельдорадо!» 

КРУК 

Опівнічною порою я над книгою старою 
Силкувавсь наук прадавніх осягти таємну суть. 
Аж куняв я, - так знемігся. Раптом стиха звук розлігся, 
Мов легенький стук розбігся - тихий стук у двері чуть. 
- Певно, гість, - пробурмотів я, - отже, й стук у двері чуть, 

Не інакше, гість, мабуть. 

Ясно так запам'яталось: те в похмурім грудні сталось. 
По підлозі тіней слалась миготлива каламуть. 
Марно я тоді в суворій книзі лрагнув збутись горя, 
Щоб по втраченій Ленорі сум розвіяти, забуть. 
Нині так ясну Ленору янголи на небі звуть -

Тут її ім'я не чуть. 
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Нетерпляче ждав я ранку. Вітер коливав фіранку, 

Серце ранив жах казковий, жах, якого не збагнуть. 
Ніби скам'янінням скутий, шепотів я ледве чути: 
- Певно, гість якийсь побути хоче в мене й відітхнуть, 
Пізній гість, який побути хоче в мене й відітхнуть, 

Не інакше, він, мабуть. 

Нерішучість поборовши, я вже не вагався довше: 
- Пане, - я сказав., - чи пані, ви ображені, мабуть, 

Але ж я почав дрімати й не спромігся розібрати, 
Чи хто стукав до кімнати, чи могло що інше буть. -
Навстіж відчинив я двері, - що могло за ними буть? 

Вкрут - лиш пітьми каламуть. · 

В пітьмі тій зблукавши оком, довго в роздумі глибокім 
Я стояв, думки пустивши на незнану смертним путь. 
І не зрушилось мовчання, не торкнулось мли світання, 
Тільки слово, мов зітхання, промайнуло ледве чуть. 
То зітхнув я сам: «Ленора)), - тихий відгук ледве чуть. 

Тільки це й було, мабуть. 

Знов зайшов я до кімнати, наче пломенем пойнятий. 
Раптом стукання, на цей раз голосніше, знову чуть. 
- Це ж віконниця, здається, це ж про неї, певно, йдеться. 
Дай погляну, що це, де ця тайна, спробую збагнуть, 
Дай послухаю хвилину, що це, спробую збагнуть. 

Що ж, крім вітру, може буть! 

Ледве прочинив вікно я, враз із темряви нічної, 

Гучно крилами стріпнувши, крук величний встиг стрибнуть. 
Днів колишніх птах священний, не зважаючи на мене, 
Кроком лорда достеменним рушив повагом у путь, 

До Палладиного бюста скерував свою він путь, 
Сів на нім - не зворухнуть. 

Аж мене в моїй недолі розсмішив він мимоволі, 

Так поважно й гордовито зміг ступнути й позирнуть. 
«Хоч тебе й поскубли добре, - видко, зроду ти хоробрий, 
Ти, що кинув Ночі обрій, царство, звідки сни всі йдуть. 
Як же звався ти в пекельнім царстві, звідки сни всі йдуть?» 

Крук відмовив: - Не вернуть. 

Так сказав незграба вдало, що мене це здивувало, 
Може, в цьому й змісту мало, тільки ж мусив кожен буть 
Вражений, коли до нього просто з мороку нічного, 
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Викликаючи тривогу, зміг понурий птах стрибнуть, 

На погруддя над дверима зміг понурий птах стрибнуть, 
Птах на ймення «Не вернуть>>. 

Сів на бюсті загадково, крукнувши одне лиш слово. 
Він, здавалось, був готовий в нього душу всю вдихнуть. 
Крукнув, більше не озвався, ні пером не сколивався. 
«Жоден друг тут не зостався, вже й вони тут не живуть, 
Ранком зникне й крук - самотні знов надії оживуть». 

Птах промовив: - Не вернуть. 

Я здригнувся безпорадно -так відмовив він доладно. 
«Ні, кумедний крук не здатен змісту слова осягнуть. 
Певна річ, якийсь невдаха був колись господар птаха, -
Тільки й міг він, бідолаха, лихо терплячи, зітхнуть, 
Під ярмом скорботи міг лиш, примовляючи, зітхнуть: 

«Щастя більше не вернуть!» 

Звеселившись мимоволі, сів я, снуючи поволі 
Здогади, мов павутиння, що думки примхливо тчуть: 

Вісник лиховісний, хто він, туги навісної повен, 
Із яких підземних сховин міг до мене він прибуть 
З криком диким, загадковим, звідкіля він міг прибуть, 

Птах із криком «Не вернуть»? 

Так замислившись, ні звука я не проронив до крука, 
Що глибінь грудей палючим зором важив розітнуть. 
Я, на оксамит сидіння прихилившись, де мигтіння 

Лампи клало світло й тіні, в давній час бажав пірнуть, 
В час, коли й ВОНА схилялась на сидіння те, пірнуть 

В час, якого не вернуть. 

А повітря обважніло, мов незримо десь кадило 

Фіміамом устелило Серафима світлу путь. 
«З райського прибув він· хору душу врятувати хвору, 
Щоб забув я про Ленору, смертним болям дав заснутм. 
Скрикнув я: - Верни колишню втіху, мукам дай заснуть! -

Крук промовив: - Не вернуть. 

- Ти, пророче зловорожий, птах або диявол, може, 
Чи тебе послав спокусник, чи вітри лихі несуть 
На цю землю, де без краю жах розлігсь, в цей дім одчаю, 
Ти скажи мені, благаю, чи я зможу тут здобуть 
Забуття бальзам цілющий, знов відраду тут здобуть? -

Крук промовив: - Не вернуть. 
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- Ти, пророче зловорожий, птах або диявол, може, 
Ради неба, до якого наші помисли ведуть, 
Серцю, що зів'яло в горі, дай надію - хоч в просторі 
Понадземнім стріть Ленору, давнє щастя осягнуть, 
Осяйну обнять Ленору, знову щастя осягнуть! -

Крук промовив: - Не вернуть. 

- В слові цім, зловісний птаще, хай звучить розстання наше, 
Щезни в бурю, в ніч пекельну, більше тут тобі не буть, 
Не лишай ані пір'їни, хай твоя омана згине, 
З серця вийми дзьоб злочинний, дай вільніш мені дихнуть, 
Поверни колишній спокій, щоб вільніш мені дихнуть! -

Крук промовив: - Не вернуть. 

І не сходить ні на мить він, все сидить він, все сидить він 
На погрудді над дверима - гість, якого вже не збуть. 
Очі блискають вороже, з темним демоном він схожий, 
І душа ніяк не може його тіні оминуть. 
Знаю, вже довіку тіні чорної не оминуть 

І спокою - не вернуть. 

ВОРОН 

В тихий час глухої ночі вабили ослаблі очі 
Дивовижні та урочі книги давнього письма. 
Я дрімав уже з утоми, та нараз почувся в домі 
Тихий стукіт незнайомий. «Невідомого пітьма 
То застала у дорозі, - прошептав я. - Так, пітьма, 

Більш нікого тут нема». 

Ах, у пам'яті упертій - грудня зимні круговерті; 
Вуглик на порозі смерті Клаптик мороку вийма. 
Кличу світанкову пору; душить розпач душу хвору, 
Не зарадять книги горю, горю, що Ленор нема, 
Діви чистої й святої на землі давно нема, 

Вкрила те ім'я Пітьма. 

І непевність висне німо, в шовку штор живе незримо, 
Душу сповнює тривога, страхом трепетним пройма. 
Щем би в серці приглушити! Тож почав я говорити: 
«Просить гість якийсь пустити до кімнати, бо пітьма, 
Просить пізній гість пустити до кімнати, бо пітьма, -'-

Більш нікого тут нема». 
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В душу спокій і наснага увійшли, зросла відвага, -
«Пане, - мовив я, - чи пані, не хвилюйтеся дарма -
Бачте, я дрімав з утоми, стукіт ваш був невагомий, 
Поки стукіт усвідомив ... Сон, подумав я притьма, 
Це, я думав, так приснилось». Двері я відкрив - нема 

Ні душі - німа пітьма. 

У пітьмі я довго стежив, дивнії думки мережив, 
Смертним досі невідомі. Довго так стояв дарма, 
А стривоженої тиші ані шелест не сколише, 
І «Ленор)> щонайтихіше прошептав я крадькома. 
І луна «Ленор)> вернула, й знову залягла німа 

Тиша, тиша і пітьма. 

Я вернувся до світлиці, в груди полум'я струмиться, 
Раптом знову стукіт чую, вже сильніший. Тут сама 
Думка рятівна приходить: «Це ж бо вітер колобродить, 
Стука у віконну раму, таємниці тут нема, 
Стихни, серце, не тривожся - таємниці тут нема -

Вітер стука крадькома)>. 

Розчинив вікно я сміло - з шумом розгорнувши крила, 
Увійшов статечний Ворон, мов минувщина сама. 
Не кивнувши головою, із вельможною пихою 
Йде поважною ходою, знявсь, і - подив обійма: 
Знявсь і сів на бюст Паллади, мов нікого тут нема, 

Знявсь і сів, мов тінь німа. 

Розпачу й журбі на зміну я всміхнувсь - кумедну міну 

Зберігав поважний Ворон - велич древності німа. 
«Ти ж опудало провісне, та не боягуз ти, Звісно, 
Древній Вороне зловісний, з того краю, де Пітьма. 
Як Вельможність Вашу звали, де Плутонова Пітьма?)> 

Ворон прокричав: - Дарма! 

Здивувався я незмірно - птах промовив ·чітко" вірно, 
Хоч і мовив недоречно - сенсу в слові тім нема -
Та скажіть, хіба не диво, крукові хіба властиво, 
Щоби він отак сміливо над дверима сів притьма? 
Птах чи звір щоби вмостився, мов нікого тут нема? 

Птах із іменем <<Дарма)>? 

А самотній Ворон мовив тільки те єдине слово, 
Ніби скинувши окови із душі, тягар ярма. 
Знову стало німо й тихо, скам'янів, немов не диха 
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Ворон, поки я на лихо прошептав: «А вже нема 
Давніх друзів, на світанку й він піде, надій нема». 

І промовив птах: - Дарма! 

Я здригнувся - надто вдало слово те у тиші впало. 

«Так, - сказав я, - це єдине заучив він, видома, 
Від господаря старого, лихом гнаного, і стогін, 
Слово розпачу німого, що життя прийшла зима, 
Спів погребний по Надії, не ішов йому з ума 

Стогін той: - Дарма, дарма». 

Ворон знов на зміну суму сміх навіяв. Я присунув 
Крісло до дверей, погруддя й птаха, що немов дріма, 
Сівши в крісло непорушно, я почав сплітати скрушно 

Думку з думкою і слушно запитав себе притьма: 
Що цей древній крук незвіс}Іий, лиховісний мов пітьма, 

Провіща своїм «дарма»? 

Роздумів текли хвилини, та ні слова я не кинув 

Ворону, що пік очима, мов жаринами двома. 
І текли, спливали миті, голову я став хилити 
До м'якого оксамиту, що окреслила пітьма. 

А Ленор до оксамиту, що окреслила пітьма, 
Вже не схилиться! Дарма! 

І здалося - плив незримо дим з кадила Серафима, 
Що проходив по світлиці тихим кроком крадькома. 
Крикн:Ув я: «Слабка людино! Це Господь ·послав хвилину 
Забуття від мук невпинних, що Ленор взяла Пітьма! 
Пий же забуття - про неї пам'ять забере Пітьма!» 

Ворон прокричав: - Дарма! 

«0 пророче! Зла появо! - Ти ж пророк, хоч би й диявол! 
Чи послав тебе Спокусник, ·чи із свого виру Тьма 
Вивергнула ураганом самотою в світ незнаний, 
В Хижу, Жахом вічним гнану, - викрий правду, чи зніма 
Хоч бальзам у Галаадах бі.ЛЬ з душі, чи не зніма?» 

Ворон прокричав: - Дарма! 

«0 пророче! Зла появо! - Ти ж пророк, хоч би й диявол! 
Заклинаю небесами, Богом, що над усіма -
Серцю в розпачу лещатах мусиш, мусиш ти сказати, 

Чи в Едемі хоч обняти є надія, чи нема, 
Осяйну Ленор обняти є надія, чи нема?» 

Ворон прокричав: - Дарма! 
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Скинувсь я: «Ворожа птахо! З словом цим з-під мого даху 
Щезни геть у люту бурю, де Плутонова Пітьма! 
Геть неси і тінь потворну, і оману лихотворну, 
Вийми з серця дзьоб свій чорний! Місця тут тобі нема! 
Поверни мою самотність, - місця тут тобі нема!» 

Ворон прокричав: - Дарма! 

І маячить перед зором чорний Ворон, чорний Ворон 
На Паллади білім бюсті, душу в розпачі трима. -
І подібний погляд має тільки демон, що дрімає, 
Світло лампи вирізняє тінь, чорнішу, ніж Пітьма, 
Й душу визволити'з тіні, чорної, немов Пітьма, 

Не спромога вже - дарма! 

АННАБЕЛЬЛІ 

Було це дуже і дуже давно 
В тій прибережній землі, 

Де панна жила - ви чули її 
Імення - Аннабель Лі, -

Та панна любила мене, а я 
Всім серцем любив її. 

Були ми дітьми обоє тоді 
В тій прибережній землі, 

Та любов наша більша була, ніж любов 
Для мене й Аннабель Лі -

І серафими позаздрили нам, 
Уздрівши з небес її. 

Від того дуже й дуже давно 
У прибережній землі 

Повіяв стужею вітер вночі 
З-за хмар на Аннабель Лі, 

І знатна рідня по неї приj;ішла, 
І в мене забрали її; 

В могилі замкнули її навік 
У прибережній землі. 

Не знали янголи в вишині 
Й півщастя мого та її, -

Від того й сталося (знають це всі. 
У прибережній землі)~ 
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Що вітер з-за хмар повіяв і вбив 
Кохану Аннабель Лі. 

Та любов наша більша була, ніж любов 
Тих, що, старші, стояли здалі, 

Що, мудріші, стояли здалі, -
Ані янголи з неба словами намов, 

Ані демони з-під землі 
Не могли розлучити моєї душі 

З душею Аннабель Лі. 

Світла ніч з вишини все навіює сни 
Про кохану Аннабель Лі; 

Чисті промені зір все нагадують зір 
Чарівної Аннабель Лі; 

Плине днів течія, з нею вік буду я, -
Там кохана, жона, наречена моя 

Під надгробком лежить у землі, 
В тій прибережній землі. 

ВЕСШЬНА БАJІАДА 

Я в пишному вінці, 
В багатому одінні; 
Коштовні камінці 
У персні на руці, 
І я щаслива нині. 

Мій любий лорд колись 
Слова дорогоцінні 
Промовив, клянучись, -
Та подзвін ·знісся ввись 
І груди здійнялись: 
Бо той поліг, б'ючись, 
Хто вже щасливий нині. 

«Любов мою прийми; 
Удвох ми жить повинні, 
То ж не вмивайсь слізьми», -
Ввійшли до церкви ми, 
Та був мені в умі 
Небіжчик д'Елормі: 
«0, я щаслива нині!» 
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Промовлено отак 
Обітниці безцінні, 
І, хоч надії брак, 
І в серці віри брак, 
Обручка - наче знак, 
Що я щаслива нині; 
Мов золочений знак, 
Що я щаслива нині. 

Як збавитись химер, 
Струсити снива плинні? 
Минуле час затер, 
А страшно дотепер: 
З-за мене той, хто вмер, 
Нещасним стане нині. 

ПІСНЯ 

Палючий жар на щоки ліг 

Тобі у час вінчання, 
Хоч світ вистелював до ніг 
Щасливі дні кохання. 

А промінь у твоїх очах, 
Що все сліпив _собою, 

(Що він ховав: тріумф чи крах?) 
Обпік мене красою. 

Дівочий сором то, мабуть, 
Твої рум'янив щоки, 

Та щему в серці не забуть, 
Згубив навіки спокій 

Хто бачив, як на щоки ліг 
Рум'янець в час віfІчання, 
Хоч світ стелив тобі до ніг 
Щасливі дні кохання. 

СОН УСНІ 

Чоло цілуючи в журбі, 
Дозволь, відкриюся тобі, -
Ти слушно, далебі, 
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Казала, що вві сні 
Даремно я марную дні. 
Та вже коли позбувсь надій, 
Нехай це вдень, чи в тьмі нічній, 
Нехай це яв, чи марні сни, 
Хіба повернуться вони? 
Все, що примариться мені, 
І все що бачу - сон у сні! 

Стою, а пінний вал 
До берега несе свій шал, 
Рука стискає в забутті 
Піщинки золоті. 
Як мало! Вислиза 
Пісок у воду, і терза 
Мене сльоза, сльоза! 
О Боже, як в руках 
Утримати цей прах? 
О Боже, хоч одну 
Піщинку не віддати дну! 
Чи ж все, що мариться мені, 
Що бачу - сон у сні? 

СТАНСИ 

Як часто у святилищах Природи 
Безлюдні скелі, праліси і води 

Таку промовлять істину про нас, 
Що нам здається: зупинився час! 

Колись я знався з обранцем світів, -
Світи йому звіряли таємниці, 
Він смолоскипа духу запалив 
Від сонця і зірок. І крізь зіниці 
З народження тим сяйвом променів 
І ніс його в життя, у будні ниці. 
Та сам не знав у щонайвищу мить, 
Що то за сила в ньому струменить. 

2 
Його, гадав я, так зачарувало 
Мабуть, проміння місячне вночі? 
Невже таємні вроки подавали 
До таїни вірнішії ключі, 
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Ніж древні вчення? Може, думки спалах, 
Ще й сліду слів в собі не несучи, 
Збадьорював уроча розум млявий 
Так, як нічна роса спекотні трави? 

з 

Трапляється, що глянеш мимохіть 
На те, що любиш, і підступлять сльози, 
Байдужий погляд спалахне умить, 
Хоч щодень бачиш все в буденній прозі, 
Та лиш ТОДІ раптово забринить 
Твоя душа, розбудить сонний морок, 
Немов струна обірвана, і так 
Щемить на серці! То є віщий знак 

4 

Блукань іще незнаними світами. 
Господь той знак красою подає 
Лиш тим; хто ладен відректися тями, 
Зневаживши життя і рай, стає 
Такий на бій із божеством, у храмі 
Душевному його не визнає 
І прагне скинути чимдуж із трону, 
А власну пристрасть вбрати, як корону. 

ВЕЧІРНЯ ЗОРЯ 

Літо в розповні, 
Ніч на землі, 
Місяць виходить 
В зоряній млі, 
Зір починає 
Круговорот, 
Відблиском грає 
В дзеркалі вод. 

Місяць сміявся, 
Та осміх здавався 

Надто холодним мені. 
Раптом в хмарину 
Місяць поринув -

І ти розцвіла в вишині, 
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Зоре вечірня, 
Світла і вірна 

В гордій своїй яснині. 
І серцю так добре, 
Бо гордо над обрій 

Возносить його промінь твій 
Далекий той промінь, 
Та місячний пломінь 

Ще дальший, бо він неживий. 

сон 

Вночі я про блаженство снив, 
Я ке взяла розлука. 

Та денний сон мене збудив, 
І в серці - знову мука. 

Ах! Те, що бачу в світлі дня -
Лиш сон. І крізь яву 

Блукаю сліпо навмання, 
в минулому живу. 

Та сон святий - той сон святий 
Назло жорстокій долі 

Мене, мов Промінь золотий, 
Веде в земній юдолі. 

Хай в ніч буремну мов мана 
Він блисне й гасне вмить, 

Чи ж Зірка Істини денна 
Яскравіше горить? 

ОЗЕРО 

Я на світанку юних днів 
Бажанням дивним паленів 
На тихе озеро піти, 
Де мій притулок самоти 
Посеред чорних, диких гір 
Обстав глухий сосновий бір. 

І тільки ніч стелила знов 
На все навколо свій покров, 
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Як раптом вітер прилітав, 
Таємне щось гілкам щептав ... 
Тоді будивсь у грудях жах, 

Що жив у водах у вітрах. 

Та ні; не жах, а відчуття 
Якогось самозабуття, 
Що не сприйняв би, не втаю, 
Ані за райську озію, 

Ні навіть за любов твою. 

Я знав - очікує загин, 

Могила в мороці глибин 
Того, хто би хотів знайти 
Притулок в царстві самоти, 
Дущі відраду від скорбот 

В Едемі темних вод. 

РОМАНС 

Романсе мій, у сонний час 
Згорнувши крила, ти не раз 
На озері в глущавині 
Крізь сон _наспівував мені. 
Тоді, барвистий, мов папуга, 
Ти щиро був мені за друга, 

І те, що знаю алфавіт, 

Прості слова - твоя заслуга. 
Очима недитячих літ 
Я, ще дитя, дививсь на світ. 

Та Кондор - час в недобру пору 

Громами гнав років юрбу, 
Пригнав rурботи і журбу. 

Вже й ніколи зирнути в гору 
У скрути нелегку добу. 

А коли й трапиться хвилинна 
Світліша на душі струмина, 
То в лірі й римах хоч на мить 
Вона шукає відпочину. 
Це ж злочин, щоб її спинить -
Поезії немає спину. 
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ДО (ЕЛЬМІРИ) 

Гаї, які бринять у снах 
Піснями солов'їв, -
Твої уста, а на устах 

Відлуння милих слів, -

А очі, Боже! Їхній сум 
Сягає глибини 
Моїх невтішних, чорних дум, 
Як сяйво зір - труни. 

Твоя душа! - Це вічні сни 

Безсонної пори. 
Про істину, що без ціни, -
І безцінь мішури. 

дом. 

Не скаржусь - в талані земнім 
Земного щастя мало -
В любов ударив гніву грім, 
І все за мить пропало. 

Та гірко ~ хоч життя марне, 
І я у злиднях гину -
Що ти оплакуєш мене, 
Чужу тобі людину. 

ДО РІ':JКИ (ПО) 

Ясна ріка, твої іскристі, 
Твої криштальні води, 

Відбили, осяйні і чисті, 
Відкрите серце, вільний хист 
Дочки Альберто, вічний блиск 

Її палкої вроди. 

У тебе дивиться вона -
Тремтить гладінь погожа, 

Тоді ти, річка чарівна, 
На вірне серце схожа, 
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Де вся краса, як і в тобі, 
Відбилася глибоко 

Й тремтить, покірна ворожбі 
Допитливого ока. 

ЗАЧАРОВАНИЙ КРАЙ 

Туманні доли, тіні рік, 
Ліси, мов хмари, віддалік 
Стоять непевною стіною 
За сліз завісою сумною. 
Там повні місяці ростуть 
І тануть,· тануть і ведуть 
Одвічний свій танок. 
Пливуть бліді, великі, 
І гасять промені зірок 
Холодні їхні лики. 
Коли північний час поволі 
За ликом місячним гряде, 

Один з них, в срібнім ореолі, 
(Найкращий з-поміж всіх!) впаде 
Додолу, нижче, вниз, 
І просто на скелястий спис 

Гірської темної вершини. 
А ореол серпанком сплине 

І вкриє все довкіл: 
І мури замків, сіл, 
І всі земні простори, 

І дивний ліс, і море, 
І духів тихий сонм, 
І все, що впало в сон, 
Сховає в світлі й тіні, -
В гущавині промінній. 
Бездонна! О, без дна 
Ця сну нуртовина. 
А на світанку всі встають. 
І ореол тієї ж миті 
Гінкі вітри несуть 
У супроводі бурь і гроз 
Як ... будь-що, як усе на світі, 
Він ... наче жовтий Альбатрос. 
А для всього земного 

Шатро Селени ні до чого 
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(Такий вже марнотратний світ). 
Та ореол скінчив політ, 
Розсіявсь на краплини 
І вже дощами лине, 
З яких метелики земні, 
Що, пурхають в височині 
О' всіх є свій каприз) 
И вертаються до трав земних, 
Несуть по крихті сяйва вниз 
На крилечках своїх. 

ДО ГЕЛЕНИ 

Твоя, Гелено, ніжна врода, -
Нікейська лодь із древніх днів, 

Котра через рахманні води 
Несе з утом чужих морів 

До рідних берегів. 

Ти вабиш із морів і зим 
Лукавим поглядом наяди, 

Античним профілем своїм 
До слави вічної Еллади, · 

У величавий Рим. 

Стоїш в осяянім вікні, 
Як статуя легка й крилата, 

В руках світильник із агату, 
Віщуєш здалеку мені 

Душевне свято. 

ІЗРАФЕЛЬ 

.. .і ангел Ізрафель із струнами лютні 
в серці й з голосом найсолодшим 
серед усіх творінь Аллаха. 

Є ангел у небесах, 
І струни лютні сплів 
Йому в серці Аллах. 
Чари в його піснях 
Спиняли хори світил у світах 
Слухати німо, як на устах 
Лунає спів. 
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Благовістить 
іlісня-світання, 
Спаленіла з кохання 

Зоря тремтить. 
Стримавсь блискавки політ, 
Прислухаються з орбіт 

Сім Плеяд, дзвенить зеніт, 
Владний спів чарує світ. 

Шепче хор світил в ефірі, 
Чутка йде в повторах лун, 
Що чари ці - з офіри 
Його живої ліри, 
Він - лиш її вістун, 
Хто користає з міри 
Тремтіння дивних струн. 

Але ангел в царстві тім, 
Де мудрості влада, 
Де Бога Любові дім, 
Де в гурій солодкім зорі 
Сяє_ бентежна принада, -
Нею чарують зорі. 

Тому бездушний спів 
Зневажати маєш право, 
Ізрафелю. Пісня млява 
Не увінчує богів. 
Мудрому серед співців 
Лаври всі і слава! 

Лиш натхненню без вагання 
Вірить гарній небосхил, 
Туга, радість, лють, кохання -
В повну міру всіх мірил! 
Хай мовкне хор світил! 

Так, ти світоч емпіреї. 
В світі ж інший окомір, 
Нам не зважитись на спір, 
Тінь майстерності твоєї 
Засліплює земний наш зір. 

Та все ж якби 
Де Ізрафель 

Я жив, а він - серед юрби, 
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Чи зважився б на спів журби 
Небесний менестрель? 
А я на пісню небесних пустель 

Дерзнув би без ганьби! 

ЗАСНУЛІЙ 

Вночі, червневої пори 

Стояв я, місячні пари 
В туманній, сонній течії 
Спливали за ясні краї 
І м'яко росяний убір 
Стелили на вершини гір, 
Стікали тихо й мелодійно 
В долину вічності сновійну. 
Лілею там леліє хвиля, 
Схилилась ружа на могилі, 

І загортає у туман 
Руїна вирви давніх ран. 
На Лету схожий сонний став 
Поглянь! тривожно задрімав, 
Його нікому не збудить! 
Краса вся спить! Ірена спить, 
Небес відкрита висоті 
Із Долею на самоті. 

О чарівна! Чия вина, 
Що не зачинено вікна? . 
Що жваві легати нічні 
Крізь Грати на твоїм вікні 
Мов чаклуни в ході легкій 
Навідуються в твій покій, 
І, повні шалу, так зухвало 
Колишуть довге запинало, 
Нависле над закритим віком, 
Де задрімала ти навіки. 
А на підлогу і на стіни 

Примарами набігли тіні. 
Мов чорний птах довкола страх. 
Куди мандруєш ти у снах? 
На острови серед морів 

Чужою для оцих садів! 
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Ця дивна блідість! Дивний стрій, 
Нерушність довгих кіс і вій, 
І цей суворий супокій! 

Заснула! Хай спокійно спить, 
За віком вік стіка, як мить. 
І небо сон її хранить 
В хоромах, що за ці святіші, 
На ложі, що за це смутніше. 
І я молюсь, щоби повік 

Не відкривати їй повік, 
Коли довкіл примар потік. 

Кохана спить! Хай мирно спить 
І вічно сни щасливі снить! 
Хай пухом їй земля лежить! 

У темних нетрях лісових 
Сховає склеп її від лих, -
Високий склеп її родини 
Свої крилаті чорні стіни 
Гостинно розкрива для всіх, 
Хто вже позбувсь земних утіх. 
Це та гробниця, до порталу 
Якої ще вона бувало 
В дитинстві камінці кидала; 
Плита моrильна - звідти їй 
Вже не відлунить звук глухий, 

Навіявши думки страшні, 

Що стогне мертвий у труні. 

ДОЛИНА ТРИВОГИ 

Тихий діл колись-то цвів, 
Де з людей ніхто не жив -
Війни їх взяли суворі. 
Тільки ніжноокі зорt 
З синіх веж в нічні години 
Квіти стерегли. За днини 
Промінь сонця в квітниках 
Ніжився на пелюстках. 
А тепер, в годину бід, 
Там спокою згинув слід, 
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Скрізь стривоженості гніт, -
Понад долом спорожнілим 

Легати закам'яніли. 
І не вітер у садах 

Шумить, мов хвилі зліт і крах 
В Гебрідських дальніх островах. 
І не під вітром зграї хмар 
Простерлись сонмищем примар, 
Летять, немов юрба почвар 
Понад фіалками, які 
Мов очі дивляться людські, 
Над ліліями, що схилили 
Голівки на чиїсь могили. 
Схилили - з ніжних пелюсток 
Спадають роси у пісок. 
Сльозини по тонкій стеблині 
Стікають вічні і невпинні. 

МІСТО СЕРЕД МОРЯ 

Де Заходу околи тьмяні 
Є дивне місто в океані. 
Там Смерть собі воздвигла трон, 
Там грішним і праведним рівний закон -
Спочинок вічний, вічний сон. 
Палаци там, святині, вежі 
(Не подолати їх вікам!), 

Яких не знають наші межі. 
Навкруг, чужий усім вітрам, 
Байдужий до усіх негод, 
Меланхолійний безмір вод. 

З небес проміння ні на мить 
У темінь міста не злетить, -
Лиш сяйво із блідих глибин 
Торкається сумних руїн 
На вавилонські схожих стін, 
Палат, соборів білини, 
Шпилів стрімких височини, 
Давно покинутих альтан 
В обіймах кам'яних ліан, 
Гробниць, оrрад і колонад, 
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І фризів, де спле1щся в лад 
Віола, вензель, виноград. 
Байдужий до усіх негод 
Меланхолійний безмір вод. 
І так сплелися світло й тіні, 
Що ніби з неба звисли стіни, 
А з вежі гордої німа 

Все оглядає Смерть сама! 
Гробниці без дверей, без брам 
На рівні вод похмурий храм, 
Але не ваблять сонні води 
Ні діаманти, ні клейноди, 
Що сяють в ідольських очах, 
Що покривають тлінний прах. 
І не тривожить хвиля пінна 
Пустельне водне оскляніння, 
Ані прибій, гонець вітрів 
Із інших, радісних морів, 
Потворної, страшної тиші 
І вод сsинцевих не сколише. 

Та що це? У провітрі гук! 
І хвилі неповторний звук! 
То вежі наче ледь просіли, 
Збудити водну гладь посміли, 
У небі хмарному прорвали 
Верхів'ями вузькі провали, 
Багрянцем засвітились води, 
Затримали хвилини подих ... 
Коли ж у стогонах поволі 
На дно, в безодню місто кане, 
Зведеться пекло на престолі 

Йому віддати шану. 

ТІЙ, ЩОВ РАЮ 

Колись в твоїм коханні 
Душа спізнала рай -

І острів в океані, 
Й олтар, і водограй, 

І квіти дивні та духмяні -
Моїм був той р0змай. 

442 



О мрій сліпуча мить! 
Надії зблиск! Без вороття 

Майне і відлетить! 
«Вперед! Вперед!»- із Майбуття 

Лунає глас. Та дух мій снить 
Минулим. І без відчуття 

Закляк, німий, мовчить! 

Вогонь життя не спалахне, 

Згубив я бідам лік! 
«Навік, навік, навік ... » 

(Так мовить море крижане 
Сухим піскам здалік.) 

Орел підбитий не змайне, 
. Не квітне громовик. 

Удень я сню в замрії, 
Ночами бачу сни, 

Як десь твій зір зоріє, 
Як десь під звук струни 

Ведеш танки-завії 
Чужої сторони. 

О леле! В спінених валах 
Про тебе зникли вісті. 

Ти в хтиві руки віддала 
Свої красоти чисті, 

Забула край, де хмар імла, 
Де верб плакуче листя. 

ДО ФАННІ 

Прощальний лебединий спів 
В озерах Півночі лунає, 
Останній звук серед лісів 

. Тужливо й сумно завмирає. 
Таким почув твій голос я, 
Моє тремтіло в нім ім'я. 

Як промінь сонця, що пройшов 

Крізь небо чорне і студене, 
Проткнувши хмар нічний покров, 
Так погляд твій упав на мене. 
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Та витримав його сповна 
Мій дух, мов скеля кам'яна. 

Згадай-но юнака, що зміг 
Віддати серце, як офіру, 

Він зник у мареві доріг, 
В твою красу зберігши віру. 
То в жертву принесла раба 
Очей погордних ворожба. 

КОЛІЗЕЙ 

Прадавній Риме! Ось вона - гробниця 
Високих роздумів, що їх вікам 
Залишили століття сили й слави! 
Нарешті після довгих, довгих днів 
Паломництва виснажливого, спраги 
Над мудрості твоєї джерелом 
Схиляюся, очищений і скромний, 

Між тіней, убираючи у себе 
У душу все: пишноту, славу, смуток. 

Безмежжя! Вічність! Пам'ять давнини! 
Спустошеність! Безмовність! Темна ніч! 
Я відчуваю непоборну силу 
Цієї магії - цар Іудеї 
Такої не вивчав у Гетсимані, 
Могутніх чарів - промітні халдеї 
Таких не позичали у зірок! 

Де впав герой, там падає колона! 
Де променився золотом орел, 

Тепер кажан чатує сірокрилий! 
Де вітер пестив римлянкам волосся, 
Колишеться осот і очерет, 
А де монарх на золотому троні 
Недбало ніжився - неначе тінь 
У місячному тьмяному промінні 
Нечутно в'ється ящірка прудка! 

Стривай! Цей мур, обплетені аркади, 
Карнизи вищерблені, ці колони, 
Цей чорний ряд облуплених колон, 
Розбитий фриз, оця сумна руїна, 
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Ці камені! Невже цей камінь - все, 
Що залишив від чорного громаддя 
Нещадний Час Майбутньому й мені? 

Не все, - озвались Луни, - ні, не все! 
Пророцтва голосного вічні звуки 
До мудреців підносяться з руїн, 
Мов спів Мемнона Сонцеві назустріч. 
Врядуємо жорстоко і всевладно 

Ми помислами й душами титанів, -
Ні, не знесиліло бліде каміння, 
Ні, не розвіялася влада й міць, 
І ні урочисть голосної слави, 
Ні сховані під нами таємниці, 
Ні дивовижні-чари і легенди, 
Ні спогади, які нас угорнули 
В нетлінні віковічні шати, 
Не перевершать цю, минулу славу. 

ДОФ ... 

Кохана, серед лютих бід, 

Що облягли мій шлях земний 
(На нім не стрівсь - за стільки літ! -
Ні жодної троянди цвіт.), 

Розрадою душі сумній 
Про тебе мрії - як привіт 
З Едему в безталанний світ. 

Ті пам'ятні тобою дні 
Для мене - острів у морській 

Буремній далині, 
Де шторми люті й навісні 

Розшаленілись. Та в стрімкій 
Небесній чистій вишині 
Над ним - одвічний супокій. 

ДО ЗАНТЕ 

Прекрасний острове, найкращі квіти 
Тобі ласкаву назву віддали! 
Прекрасних згадок світлі дивоцвіти 
Ці овиди у пам'яті принесли, -
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Про щастя, що його не повернути, 
Про гіркоту утрачених надій, 
Про дівчину, якій не позирнути -
Навік уже! Навік! - на берег твій. 

Навік! Навік! Цьому судилось слову 
Змінити все! Навік моя печаль! 
Тепер проклятою землею знову 
Я наречу оцю квітучу даль! 

О гіацинтів край! Багряний Занте! 
Iso\a d'oro, fior di Levante! 1 

ПРИМАРНИЙ ЗАМОК 

У смарагдовій долині 
Серед ангельських садів 

Звівши вежі старовинні 
Пишний замок височів. 

В Думки-владаря державі 
Був той дім! 

Над прекраснішим - в уяві 
Не витав ще серафим! 

Стяги гордо майоріли 
Понад дахом золоті 

(Як давно вже відшуміли 

Дні оті!), 
А коли вітрець ласкавий 

Там злітав, 
То в густі квітучі трави 

Аромати проливав. 

Мандрівник у тій долині 
Бачив в кожному вікні, 

Як під лютні спів видіння 
Пропливали осяйні, 

Танцювали, а на троні 
Він сидів -

В багряниці і короні 
Гордий владар тих країв. 

1 Золотий острове, квітка Леванту! 
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В блиску перлів і рубінів 
Двері в зал. 

А крізь двері плинув, плинув 
В сяєві дзеркал 

Почет Лун, що починали 
Дивний спів, -

Їхні славили хорали 
Мудрість володарських слів. 

Тільки ж лихо чорношате 
Облягло величний трон. 

Владарю вже не стрічати 
Сонця схід. Неначе сон -

Дні, яких не повернути, 
Спів осанн -

Все забуто, всі забуті, 
Все - туман. 

Мандрівник у тій долині 
У червоних вікнах зрить: 

Під потворні звуки тіні 

В'ються - темна ненасить! 
Товпляться в. побляклі двері, 

Мов потік, 
З диким реготом химери. 

Не всміхнуться їм повік. 

ТИША 

Є сутності й властивості, які 
Живуть двоїсто, суть їх глибінь 
У тому, що природою близькі 
Матерія і світло, річ і тінь, 
І Тиша є двоїста - тверді й вод, 
Душі і тіла, незбагненна суть 
Її у затишку глухих безлюдь; 
У спогадах гірких винагород 
Вона звучить словами «не вернуть!» 
Ця Тиша віковічна - f[i добра 
Вона не принесе тобі, ні зла. 
Коли ж, як слід злощасного тавра, 
Прилине Тиша, наче тінь крила 
З країв, де крок і слово завмира, -
То ввірся Господу! Прийшла пора. 
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КРАІНА СНОВИДІНЬ 

Шляхом самоти туманним, 
Тільки демонові знаним, 
Де, посівши чорний трон, 
Ідол-Ніч вершить закон, 
Із огрому, із безмов'я 
З Фули темної прийшов я, 
Де мовкне глас, зникає враз 

Простір і час! 

Безодня пущ, безмежжя вод, 
І велет ліс, провалля, грот, 
Де никнуть тіні сумовиті, 
Завісою роси укриті. 
Гори падають неждано 
У глибини океану, 
Океан вали здіймає 
В небо вогняне, безкрає. 
Далі озера простерті, 
Де застигли води мертві, 
Мертві води заніміли 
Й сніжнобілі лики лілій. 

Де озера розпростерті, 
Де пустельні води мертві, 
Мертві води заніміли 
Й сніжнобілі лики лілій, 
Біля гір, уздовж ріки, 
Що струмує тут віки, 

В сірих нетрях, болотами, 
Де плазує гадь віками, 
Де у вирвах серед мряки 

Вурдалаки, 
У просторах тих безмежних, 
В диких закутках бентежних 

Мандрівник пополотнілий 
Бачить спогад знов ожилий, -
В саванах його минають, 
Стрепенувшися, зітхають 
Друзів тіні, що від себе 
Він віддав Землі - і Небу. 

А серця, закляклі в горі, 
Утішають ті простори. 
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Душам змученим відрада, -
Край цей - їхній Ельдорадо. 
Та живому не посміти 
Вільно тут усе уздрітИ:, 
Для слабких очей людини 
Незбагненні ці таїни. 
І тому звелів Владика 
Долі опускать повіки, 
А сумна душа розгляне 

Все крізь марево туманне. 

Шляхом самоти туманним, 
Тільки демонові знаним, 
Де, посівши чорний трон, 

Ідол-Ніч вершить закон, 
Повернувся вже, прийшов я 

З Фули темної, з безмов'я. 

ЕВЛАЛІЯ 

Немилий світ 
Самотніх літ, 

І в'яне душа в самоті, 
Та юна й ласкава Евлалія судилась мені у житті, 
Але світлокоса Евлалія з'явилась в моєму житті. 

Ах, зорі нічні 
Тьмяніші мені 

Від сяйва дівочих очей. 
Із срібних полян 
Серпанок-туман,. 

Що в місячнім сяйві тече, 
Ніщо проти хвилі волосся, що впала на біле плече, 
Коли ясноокій Евлалії волосся спада на плече. 

Сумнів і сум 
Щезли з дум -

Душею ми з нею одні! 
Сяє для нас 
В денний час 

Астарта у височині, 
На неї ніжна Евлалія очі звела чарівні, 
До неї юна Евлалія звела свої очі ясні. 
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З усіх, кому тебе зустріти - ранок, 
З усіх, кому без тебе день, як ніч, 
Затемнення у висоті небес 
Святого сонця, з тих усіх, що слізно 
Тебе благословляють за Надію, 
Відродження загубленої віри 
В людей, у істину, у Доброчестя, 
Із тих усіх, хто, Розпачем убитий, 
Став з ложа смерті на лагідний поклик 
Тобою мовлений: «Хай буде світло», -
ТJагідний клич пророчий, що світився 
В твоїх очах, прекрасний серафиме, 
Із тих усіх, чия довічна вдячність 
Обожнення нагадує, - згадай 
Того, хто вірність береже до смерті, 
Хто, укладаючи цей скромний вірш, 
Із трепетом священним усвідомив, 

Що доторкнувся ангельського духа. 

до ... 
Ще так недавно автор цих рядків 
Зарозуміло і уперто твердив 
Про «всемогутність слів», не визнавав, 
Що може в мозку виникнути думка, 

Яка людському слову непідвладна. 
І, як на глум тій похвальбі моїй, 
Два ніжні, милозвучні слова, - схожі 

На італійські, ніби прошептали 
Їх ангели у сні «посеред рос 
На місяцем залитому Гермоні», -
З безодні серця виникли самі. 
Думки нездумні - чисті душі дум, 
Свавільніші, божистіші від звуків, 
Що будь-коли на арфі Ізрафель, 
«Із найсолодшим голосом у світі», 
Спромігся відтворити. Я ж німий! 
Перо безвладне випадає з рук, -
Тобі, кохана, на твоє прохання 
Не можу я ні слова ввіднайти. 
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Безсилий думати і почувати -
Хіба ж то почуття - ця скам'янілість 
Над золотим порогом світу мрій? 
Знетямлений розкішним краєвидом 

Хвилююся, тому що навкруги -
Праворуч і ліворуч, скрізь, у всьому, 

В багряному серпанку вдалині, 
Де виднокруг зникає - ти єдина. 

ЮЛАJІЮМ 

Небеса попелясті й скорботні, 
Лист опалий - сумна таїна, 
Лист зів'ялий - сумна таїна, 

Знову ніч, знову жовтень самотній, 
Ніч з ночей, незабутня, одна, 

Знов Оберові темні безодні, 
Що ховає лісна глушина, 

Знов озерні холодні безодні, 
Де Уіра жахна глушина. 

Я блукав де звелися титани -
Кипариси, з Душею блукав, 
Із Псіхеєю довго блукав. 

В серці в мене конали вулкани, 
Наче лави нестримної сплав, 
Наче магми сірчистої сплав, 

Що колись в крижані океани 
Грізний Янік потужно зливав, 

Що із стогоном в сиві тумани 
На полярні ·поля виливав. 

У розмові повільній, скорботній, 
Розтривожених дум нуртина, 
Давніх спогадів нуртовина. 

Ми не знали що жовтень самотній, 
Що прийшла тая ніч мовчазна 
(Ніч з ночей, незабутня, одна!), 

Ми забули озерні безодні 
(Та знайома нам ця глушина!), 

Ці Оберові темні безодні, 
Ця Уіра жахна глушина. 
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Вже крізь ніч пробивалось світання, 
І сузір'я вказали на схід, 
І зірки провістили вже схід. 

Перед нами в непевнім тумані 
Мрів заграви далекої слід, 

Із заграви у дивнім сіянні 
Виходила Астарта на світ, 

В кришталевім дворогім убранні 
Осіяла короною світ. 

І сказав я: «Астарта ніжніша 
За Діану у царстві зітхань, 
Владно сяє в юдолі зітхань. 

Вона бачила сльози, живі ·ще 
На щоках непогаслих страждань, 

І крізь лева сузір'я нам віщо 
Прояснила шляхи сподівань, 
До одвічних світів сподівань. 

В очах її сяйво - скоріше 
Через Лева ходім без вагань, 

Із любов'ю в очах вона вище 
Простувати велить без вагань». 

Та Псіхея в раптовій тривозі 

Зупинилась. «Я знала колись 
Тую блідість, я знала колись. 

Нумо швидше! О поки в спромозі 
Утікаймо! Тікай! Не барись!» 

І шептала й тремтіла в знемозі, 
Її крила в пилюці тяглись, 

І ридала безвладно в знемозі, 
Її крила по стежці тяглись. 
Сумовито в пилюці тяглись. 

Відповів я: «Не біймося мрії, 
Поспішаймо в тремтіння зорі, 

В кришталеві розкоші зорі. 
То в пророцтвах Сивілли Надії 

Променіють красою вгорі, 
Розвидняється ніч угорі. 

То ж довірмося - сяйво розвіє 
Наші муки й страждання старі, 

Довіряймось спокійно - розвіє 
Те проміння страждання старі. 

Розвидняється ж ніч угорі». 
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Я втішав і голубив Псіхею, 
І розвіював гніт її дум, 
І тривогу розвіював дум. 

Та дійшли ми до обрію з нею, 
І спинив нас, навіявши сум, 
Склеп камінний, навіявши сум. 

«Хто лежить за стіною цією?» 
Запитав я, тамуючи сум. 
І сказала вона: «Юлалюм, 
Тут заснула твоя Юлалюм». 

І зів'яли на серці скорботні 

Сірі думи - сумна таїна, 

Наче листу сумна таїна. 
І я крикнув: «Це жовтень самотній, 

Рік, як ніч промайнула журна. 

Я блукав тут, і ноша страшна 
Мою душу гнітила - страшна, 

В ніч з ночей, що єдина-одна. 

Демон водить мене, чи мана? 
Упізнав я озерні безодні: 

Це Уіра жахна глушина, 
Це Оберові темні безодні, 

Це вампірна лісна глушина». 

Вдвох ми скрикнули: «В нашій печалі, 
Мабуть, встали з забутих могил, 
Милосердні привиддя з могил 

В засторозі спинитися й далі 
Не узріти, що вкрив уже пил, 
Таїни, що покрив уже пил, 

І вони нам це сяйво послали 
Потойбічних довічних світил, 

Що в гріховно сліпучім хоралі 
Все блукають у пеклі світил?» 

дзвони 

Слухай над санками дзвін -
Срібний дзвін! 

Скільки сміху, скільки втіхи розсипає він! 
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Як він лине, лине, лине 
У дзвінку морозну ніч! 

Світлих зірочок іскрини 
Переблискують невпинно 
Безліччю веселих віч. 
Звуки срібних струн 
Ритмом стародавніх рун 

Розсипає мелодійний, музикальний передзвін, 
За санками сніжний дзвін, 

Дзвін, дзвін, дзвін, дзвін, 
Лине чисто і сріблисто навздогін. 

2 

Слухай-но вінчальний дзвін -
Злотодзвін! 

Світлим вісником лунає величальний дзвін! 
У духмяну ніжну ніч 

Посилає радий клич! 
Мелодійна і ясна 

В дивний лад 
Перелунює луна. 
Горлицю приворожила пісня чарівна 

В тихий сад. 
Із дзвінких дзвіниць вершин 

Водоспадом милозвуччя пролітає дзвін. 
Ллється він, 
Добрих змін 

Передвісник, передзвін. 
В забутгі співає він, 
І щасливим переливом 
Лине дзвін, дзвін, дзвін, 

Мелодійний, гармонійний, світлий дзвін. 

з 

Слухай! Десь тривожний дзвін -
Бронзи дзвін! 

В тиші лементом безладним враз ударив він! 
І збудив, розбурхав ніч! 
Зойком страху б'ється в ніч! 
З жаху занімів язик, 
Замість слова крик, кри.к! 

В недолад, 

454 



Бездоладно він благає змилосердитись пожар, 

Божевільно проклинає лютий і глухий пожар, 
За ударом ще удар, 
Полум'я сягає хмар, 

Шле в скаженім намаганні 
З ними злити увостаннє 

Свій криваво-чорний чад. 
Лине дзвін, дзвін, дзвін, 
З жаху ген метну:еся він 

Наче звір! · 
Скільки реву, грюку, грому, 
Сковує страшна судома 

Наполоханий, стривожений ефір. 
Та пізнає гострий слух 

Із розгону 
Того дзвону, 

Що вогонь на мить ущух, 
Чітко вловить серед змін 

Ритму дзвону, 

Розгомону 
Лиха вибухи і скін! 

Бо знесилля й спалах люті шле навколо сполох дзвін, 
Бронзи дзвін, 

Ллється, б'ється дзвін, дзвін, 
Дзвін, дзвін, дзвін. 

Гірко просить і голосить марний дзвін! 

4 

Слухай-но, сумує дзвін -
Криці дзвін! 

Будить чорних дум тривqгу похоронний дзвін! 
У глуху самотню ніч 
Проганяє сон із віч 

Він залізним, невблаганним, грізним тоном. 
Чути в дзвонах безнастанних 
З заіржавілих горлянок 

Муки стогін. 

То в дзвіниці юрми гномів 
Напочатку дзвонів гомін 

Рушать сонно, 
Потім дзвоном, дзвоном, дзвоном, 
Глухо гуком однотонним 
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Котять камен:і -на серце 

І радіють безборонно. 

Що за плем'я - тіні сірі, 
І не люди і не звірі· -

Там снує? 
То вампір їм тон дає -
Він розгойдує і б'є, 

Б'є, 

Серцем дзвона в грізний дзвін, 
То регоче хижо він -
Все на світі прах і тлін, 
Виє він, танцює він 
Під акорди мертвих струн 

В ритмі стародавніх рун, 
Громом роздирає дзвін, 

Лютий дзвін. 
Під акорди мертвих струн 
В ритмі стародавніх рун 

Однотонно лине дзвін, 

Дзвін, дзвін, дзвін, дзвін, 

Голосінням лине він 
У акордах тужних струн 
Вічний сон віщує дзвін 

Під щасливі ритми рун. 
Реквіємний скорбний дзвін, 

Чорний дзвін, дзвін, дзвін, 

Похоронний плаче дзвін, 
Суму дзвін, дзвін, дзвін, дзвін, 

Вічний дзвін, 
Невблаганний, нездоланний, скорбний дзвін. 

ГЕЛЕНІ 

я лиш єдиний раз тебе побачив 
Тому вже кілька літ - хоч небагато. 
Була липнева ніч, і місяць щедрий, 
Немов твоя душа, по небу плив. 
Долаючи стрімКу стежину круто, 

Він посилав сріблисту зливу світ11а 
Спокійно, сонно, тихо й сумовито 

На тисячі підведених угору 
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Троянд у зачарованім саду, 

Куди вітри скрадалися несміло. 

І місяцю осяяні троянди 

За промені кохання віддавали 
Духмяність душ в останньому екстазі -
І місяцем осяяні троянди 

Вмирали, заворожені тобою 
І поетичністю твого бугтя. 

Ти, вся у білому, напівсхилилась 

Над квітником фіалок, поки місяць 
Світив на зачаровані троянди 
І на твоє - зажурене! - обличчя. 

Хіба не Доля це - тієї ночі -
Хіба не Доля (ймення їй Журба) 

Мене спинила біля входу в сад 

Вдихнути пахощі троянд півсонних? 
Ніде ні звуку, світ огидний спав: 

Не спали ти і я (О Боже! Небо! 

Як б'ється серце від сполуччя слів!). 

Не спали ти і я. Спинивсь я, глянув, 
І раптом позникала все навколо. 
(Не забувайте, сад був чарівний!) 

Перлинний відблиск місяця погас, -
Галяв мошистих, сплетених стежин, 
Щасливих квітів і дерев тривожних 

Не стало, і на легатів долонях 
Позавмирали пахощі троянд. 
Все зникло, все, лишилась тільки ти, 

І навіть ні - лиш світло у очах, 

Душа у вгору зведеиих очах. 
Лиш їх я бачив - в них увесь мій світ, 

Лише на них годинами дивився, 

Лише на них, аж поки місяць згас. 

Які нестримні повісті сердечні, 
Здавалось, Закарбовані навічно 
У цих небесних сферах кришталевих! 

Глибокий розпач і палка надія, 

І гідності спокійний океан, 
Шалена пристрасть і така бездонна 

І нерозгадана жага любові! 
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Та ось Діана світла перейшла 
На ложе хмар на західному прузі, 
А ти, мов дух поміж дерев громаддя, 

Вже відпливла! Та очі - залишились, 
Вони і дотепер іще зі мною, 

Освітлюють мені самотній шлях. 
Вони не зрадили, як зрадили надії, 
Вони зі мною і ведуть крізь роки, 
Неначе слуги, я ж - покірний раб. 
Їх служба - ласкою мене зігріти, 
Я ж маю рятуватись їхнім світлом, 
Вогнем їх електричним очищатись, 

Святитись елізійним їх вогнем, 
Надій красою сповнюючи душу. 

Вони - ті зорі, на які молюся 
Сумними і безсонними ночами. 
Проте в безжальнім сяйві полуденнім 

Я бачу їх - прекрасні дві Венери -
Яких несила сонцю погасити. 

ДО МАРГАРЕТ 

Хто спокусив тебе зректись служінню 

Джерелам бездоганної краси? 
Від мудрості в11гнанкою воліти 

Злиденний жарт, а не почесну риму? 
Писати? Переводити папір? , , 
На ці слова й відписувати годі, -
Людина - пише, стримується - Бог. 

ОКТАВІЇ 

У колі друзів, де вино 
І сміх і дотеп Час вінчає, 
Не забуваю, все одно, 
Що серце в тузі і відчаї 

Належить лиш тобі! 

Октавіє, не відбирай 
Надій - утіхи у журбі -
У серця, сповненого вкрай 

Покірністю тобі! 
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САМОТНІСТЬ 

Не був я із дитячих літ 
Як всі, - не так я 1 бачив світ 
Як інші всі - чуття свої 
Черпав не в спільнім ручаї. 
І зовсім інше джерело 
Мені печаль :мою дало, 
У радість сам шукав стежин, 
Що я любив - любив один. 
Коли ступав я за поріг 
Життя буремного, то зміг 
Спізнати таїну. Прийшла 
Вона з глибин добра і зла, 
Із водограїв і струмків, 
З червоних скель, гірських шпилів, 
Із сонця, що в блакитне тло 
Осіннє золото несло, 
Із блискавиці і грози, 
З дощу прозорої сльози, 
Із хмар в чистій синизині, 
Яка, здавалося мені, 
Летіла в далеч од землі, 
Мов демон на крилі. 

АЙЗЕКОВІЛІ 

(видавцеві) 

Цій праці добровільно в бран 
Я йшов - на лихо чи талан -
І, долю поєщ~авши з нею, 
Служу їй тілом і душею. 

ПАНІ ЛУЇЗІ ОЛІВІЇ ГАНТЕР 

Не зведусь на ноги, 
Хоч тікати б рад, 

І нема спромоги 
Серцю дати лад. 

Гинуть всі надії, 
Та піддавсь я :мрії, 

Ворожбі принад. 
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Так принадно в хащі 
Зблискує змія, 

І краса пропаща 
Вабить солов'я. 

В ту ману пташина 
Вірить, сліпо лине 
І жорстоко гине, 

Як загинув я. 

РЯДКИ НА ЧЕСТЬ ЕЛЮ 

Лий бурштин у білій піні, 
Знову кухоль наливай, 

Знову одчайдушні тіні 
В мозку юрмляться нехай. 

Безтурботна влада хмелю, 
Дивний легкості екстаз. 
А за повним кухлем елю 

Шо для мене важить час? 

ЕПІГРАМА НА УОЛЛ СТРІТ 

Скажу, як вам розбагатіти вмить, 
Не нидіючи в банківській роботі: 
Візьміть банкнот, на палець накрутіть, 

І ваші гроші будуть в обороті! 

Ваш капітал без ризику й турбот 
Готівкою в руках - не страшно воєн -
Зігніть іще упоперек банкнот, 
Хіба не ясно? - Гроші ваші вдвоє! 
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Фіхте (1762-1814) велике значення мало протиставлення «Я» та «Не Я», 
тобто навколишнього світу, природи, що, на його думку, є джерелом 

пізнання та руху. 

Піфагорейці - послідовники давньогрецького філософа, релігійного 
й політичного діяча, математика Піфагора.Самоського (VI ст. дон. е.), 
який вважав числа основою всього сущого. Піфагорейці вірили в ме­

темпсихоз - переселення душ. 

Вчення Шеллінга. - Мається на увазі комплекс ідей німецького фі­

лософа Фрідріха Вільгельма Шеллінга (1775-1854) про тотожність при­
роди і свідомості, об'єкта і суб'єкта. 
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Локк Джон (1632-1704) - англійський філософ, у своїй праці «Мір­

кування про людський розум» доводив, що нема природжених ідей, вони 

виникають з людського досвіду. 

С. 244 . ... двічі розцвітають троянди ... - Давньоримські поети Вергі­
лій, Овідій, Марціал та інші згадували, що в римському місті Пестумі, 
славному своїми квітами, троянди цвіли двічі на рік. 

Анакреон (бл. 570-478 до н. е.) - давньогрецький поет-лірик, спі­

вець радощів життя, спокійного, поміркованого втішання ними. 

С. 246. Цикута й кипарис. - Рослина цикута містить отруйну речо­

вину; кипарис у південних народів з давніх-давен був символом смерті, 

скорботи. 

Галл Джозеф (1574-1656) -англійський єпископ, автор книги «Са­
тири». 

«Джуніус» - власне «Листи Джуніуса», анонімні гострокритичні са­

тиричні листи, спрямовані проти англійського уряду, які в 1 769-1772 рр. 
публікувалися в лондонському журналі «Паблік адвертайзер»." 

Залізна маска- таємничий в'язень, що помер у Бастилії 1703 р. Ніхто 
не бачив його обличчя, довгі роки закритого маскою. Є безліч гіпотез, хто 
був цим нещасним. Одна з них твердить, що це брат-близнюк короля 

Людовіка XIV, якого той згноїв у в'язниці, побоюючись за свою владу. 
Місто Димошум - український варіант сатиричної назви, котру По 

дає Англії. 

С. 247. Бартолінус Томас (1616-1680) - датський анатом. 
С. 247-248. «Щоквартальнию>, «Вестмінстер», «Чужоземець», «Един­

бург», «Дублін», «Бенmлі», «Фрейзер», «Блеквуд» - скорочені назви найві­

доміших англійських журналів у часи По. 
С. 249. Порфирій (233 - бл. 304), Плотін (204-270), Прокл (410-

485), Гієрокл (V ст.), Максим Тірський (11 ст.), Сіріан (V ст.) - грецькі 

філософи-неоплатоніки; Ямбліхус (бл. 280-330) - сирійський філософ 

тієї ж школи. 

Тюрго Анн Робер Жак (1727-1781) - французький державний діяч, 

економіст. 
Прайс Річард (1723-1791) - англійський філософ і економіст. 

Прістлі Джозеф (1733-1804) - англійський хімік, богослов. 

Кондорсе Жан Антуан Нікола (1743-1794) - французький філософ, 

математик, політичний діяч. 
Де Сталь Анна Луїза Жермена (1776-1817) - французька письмен­

ниця. 

Двоїста й предковічна душа - терміни з богословського вчення про 

те, що душа Христа існувала одвічно, тобто до створення світу. 

Гомеомерія - вчення давньогрецького філософа Анаксагора (бл. 500-
428 до н. е.) про те, що в основі всіх тіл лежать різноманітні чітко визначені 
й нескінченно подільні часточки - геомерії - у довільних сполученнях. 

Євсевій (бл. 260 - бл. 340) - римський історик церкви. 

Аріан (IV ст.) - олександрійський історик церкви, від його імені 

походить назва однієї з єресей - аріанство. 

Нікейський собор - ідеться про перший Нікейський собор, що відбув­

ся 325 р. з наказу римського імператора Костянтина І Великого і засудив, 
зокрема, аріанство. 

Трактаріанізм, консубстанцімізм - вигадані науки: 
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Латур ... клодвужо - сорти французьких вин. 

Чімабуе (1240-1302), Арпі110 Джузеппе Чезарі (бл. 1568-1640), Кар­
паччо Вітторе (бл. 1455-1526), Альба110 Франческо (1578-1660) - іта­

лійські художники; Агостіно - прізвище багатьох італійських скульпто­
рів (XIII-XV ст.). 

Стен Ян (бл. 1626-1679) - голландський художник, малював спов­
нені гумору народні сцени. 

Бе11діда - фракійська богиня війни та полювання. 
Бубастіс. - Замість імені богині - Бастет - Ло називає місто, центр 

її культу. Бастет - єгипетська богиня веселощів, зображувалася з тілом 
жінки і головою кішки. 

С. 250. Есхіл (525-456 дон. е.) - відомий як плідний автор, в антич­

ному світі знали близько 90 його п'єс, до нас дійшло лише 9. 
Ізей (бл. 420-340 дон. е.) - давньогрецький промовець. До нашого 

часу збереглися тексти 34 промов lзея, ще 42 відомі лише за назвами. 
Лісій (бл. 440-380 до н. е.) - давньогрецький промовець, виголо­

сив понад 200 промов, до нас дійшли тексти сорока. 
Теофраст (372-287 до н. е.) - давньогрецький природознавець, 

філософ. Йому приписують авторство 227 творів з фізики, мінералогії, 
ботаніки, фізіології. 

Аполлоній Пергс1>кий (бл. 260 - бл. 170 до н. е.) - давньогрецький 
математик, астроном, учень Евкліда. Відомо 7 його книг, а 8 вважають­
ся втраченими. 

Пі11дар (бл. 518-442 до н. е.) - давньогрецький поет-лірик, зберег­

лося 45 од і кілька сотень уривків з його творів. 

Гомер Молодший (ІІІ ст. до н. е.) - давньогрецький поет і граматик, 
відомий лише за ім'ям, бо його твори не збереглися . 

... до Ол.меків ... - Ідеться про Елмак - клуб лондонських аристокра­
тів, що існував з другої половини XVIII ст. Ольмеки - одне з індіанських 

племен. 

С. 251. Псіхея Зенобія - Зенобія (ІІІ ст.), володарка Пальміри (266-
272), гарна, розумна і владна жінка. Прообразом Психи Сноб в опові­

данні По вважається американська письменниця Маргарет Фуллер ( 1810-
1850), яку письменниJ< і цінував, і критикував. 

С. 252 . ... мій батько був «грек» - тобто, в жаргонному розумінні 

слова, «пройдисвіт». 

Бруем Ге11рі (1778-1868) -англійський політичний діяч і журналіст, 

один з засновників «Асоціації розповсюдження корисних справ». 

С. 253. «Блеквуд» - «Блеквудз мегезин», журнал шотландських кон­

серваторів, заснований 1817 р. видавцем Вільямом Блеквудом; у журналі 
друкували свої твори відомі англомовні письменники. 

С. 254. «Живий мрець» о- анонімне оповідання з журналу «Фрейзерз 
мегезин» ( 1834). 

«Сповідь наркомана» - Йдеться про автобіографічний твір Томаса де 

Квінсі ( 1785-1859) «Сповідь англійського курця опіуму» . 
.. .автором був Кольрідж ... - У англійського поета-романтика Самю­

еля Тейлора Кольріджа-(1772-1834), представника «Озерної школи», є 

незавершений твір «Кубла хан», написаний, за словами самого автора, 

під дією опіуму. 

«Дослідник мимоволі» - стаття з «Блеквудз мегсзин» за 1837 рік. 
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«Щоденник покійного лікаря» - твір, шо друкувався окремими розлі­

лами в «Блеквудз мегезин» у 1830-1837 рр. 
С. 255. «Чоловік у дзвоні» - стаття з «Блеквудз мегезин» за 1821 рік. 
Правда химерніша за вигадку". - рядок з роману у віршах «Дон Жуан» 

Байрона. 

С. 256. Іонічна і елейська школи - давньогрецькі філософські течії: 

перша - ранньоматеріалістична, стихійно діалектична, друга - обстою­

вала незмінність та єдність буття, виступаючи проти іде.й іонійців. 

Архітас (бл. 428-347 до н. е.) - давньогрецький учений, філософ, 

сучасник і друг Платона. 

Горгій (бл. 483-375 до н. е.) - давньогрецький філософ і промо­

вець, фігурує в діалозі Платона «Горгій». 

Алюиеон (VI ст. до н. е.) - давньогрецький філософ і лікар. 

«Критика чистого розуму», «Метафізичні основи природозиавства» -
твори німецького філософа Іммануїла Канта (1724-1804). 

«Дайел» (1840-1844) -журнал американських письменників і філо­

софів-трансценденталістів. Певний час редакторкою журналу була Мар­

гарет Фуллер. 

Чаннінг Вільям Еqлері Молодший ( 1818-190 І )-американський поет і 

публіцист, входив до гуртка трансценденталістів. По рецензував збірку 

його поезій. 

С. 257. Мелета, Мнема та Аеда - так звані архаїчні, старші музи 

грецької міфології на відміну від дев'яти олімпійських - Калліопи, Кліо, 

Мельпомени, Евтерпи, Ерато, Терпсіхори, Талії, Полігімнії, Уранії. 

Алфей - річка в Греції, що вважалася божеством і начебто текла під 

дном моря. 

«Ю-Кіао-Лі» - перекручена назва китайського роману ХVПІ ст. «Юй-

Цяо-Лі». 

С. 258. Чікасо - одне з племен американських індіанців. 
«Заїра» - трагедія Вольтера. 

".з Мігеля Сервантеса ... - цитата з роману «дон Кіхот», вірш нале­

жить іспанському поетові Ескрібу (початок XVI ст.) . 
. "з Аріосто". - Ці рядки належать не йому, а Франческо Берні (бл. 1497-

1535), італійському поетові, авторові поеми «Закоханий Роланд». 
".з Шіллера". - Насправді рядки походять з вірша Гете «Фіалка». 

С. 259. ".процитуйте з Лука11а.,. - Цитовані слова належать давньо­
грецькому поетові Лукіану, а не давньоримському Лукану. 

Сілій Італік Тіт Катій (26-101)-римський поет. Цитуються його 
слова з поеми «Пунічна війна». 

Демосфен (384-322 до н. е.) - давньогрецький політик, уславлений 

промовець. Цитовані слова Демосфен нібито сказав, пояснюючи свою 
втечу з поля бою біля Херонеї. 

С. 261. ".підрядкові примітки Хроккожвакеля". - .Всі прізвища «вче­
них», наведені в тексті, пародійні. Тут По використовує дуже дЛЯ нього 

характерний іронічно-містифікаторський прийом, що його вперше вжив 

в американській літературі Вашінггон Ірвінг у своїй «Історії Нью-Йор­
ка» (1809). 

С. 268. «Джуді О'Фленеген і Падді О'Раферті» - ірландська народна 
пісня. 
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Лабрюйєр Жан (1645-1696) - французький письменник, сатирик. 

Цитату наведено з його моралізаторської книги «Характери, або Звичаї 

ЦЬОГО віку». 

С. 271. Лукіан (бл. 120-190) -давньогрецький письменник, сати­
рик, писав про цю статую у своєму діалозі «Зображення». 

С. 272. Тертуміан Квінт Септимій Флоренс (бл. 160-222?) - хри­

стиянський письменник-богослов. 

Ретц Моріц ( 1779-1·857) - німецький .художник, живописець і гра­

фік. Ілюстрував «Фауста» Гете, створив вдалий образ Мефістофеля. 

С. 275. «Садочок душі» - книга Йоганна Грюнінгера (1450-1530), 
страсбурзького друкаря. 

С. 277. Пер'є Казимир П'єр (1777-1832) - французький політичний 

діяч. 

«Поетом народжуються, а не робляться». - Цей афоризм зустріча­

ється в циклі віршів «Про те, яке воно життя» римського поета Публія 

Анія Флора (11 ст.), а ще раніше в промові Цицерона на захист поета 
Архія (61 р. дон. е.). 

С. 278. Хорслі Самюель ( 1738-1806) - англійський богослов, запек­

лий полеміст. 

".«довгих тягучих літ» - рядок з поетичного трактату «Міркування 

про критику» англійського просвітителя Олександра Попа (1688-1744). 
Юд Луї (XVIII ст.) - майстер кухар, що писав книжки про мистец­

тво кулінарії («Французький куховар», 1813). 
Карен Марі Антуан (\ 784-1833) - французький кулінар, написав 

книжку «Паризький кухар, або Мистецтво кулінарії в ХІХ сторіччі». 

С. 281. ФлетчерДжайлз(бл. 1588-1623) - англійський поет. Епіграф 

походить з його поеми «Перемога Христа над смертю на небесах і на 

землі». 

Тюрго, Прайс, Прістлі, Кондорсе. - Див. приміт. до с. 249. 
С. 282. Перфекціоністи - члени американської громади «біблійних 

комуністів», на чолі яких стояв Джон Гемфрі Нойе (1811-1886). Закли­
кали до загального миру і християнської злагоди. 

С. 283. Містер Сібрайт Еллісон. - До історії із спадщиною Еллісона 

є примітки самого По: «Випадок, подібний до вигаданого тут, нещодав­

но трапився в Англії. Прізвище щасливого спадкоємця Теллусон. Вперше 

я побачив повідомлення про це в «Подорожніх нотатках» принца Пюк­

лер-Мус ка у, який пише, що успадкована сума становить дев'яносто міль­

йонів фунтів, і слушно зауважує, що «В роздумах про таку велику суму і 

про те, як вона може стати в пригоді, є навіть щось піднесене». У відпо­

відності до поглядів, що їх сповідую в цьому оповіданні, я додержуюся 

повідомлення принца, хоча воно й надто перебільшене. Начерк і фак­

тично перша частина цього твору були опубліковані багато років тому -
ше до виходу у ·світ чарівного роману Сю «Вічний жид», на ідею якого 

його, можливо, навели нотатки Мускау». Згаданий По Пітер Теллусон 

(1737-1797) - англійський купець. Для збільшення капіталу він запо­

відав після своєї смерті не торкатися грошей, примножуючи їх, аж до 
четвертого покоління спадкоємців. Ця подія викликала великий інте­

рес. Відгомін її дійшов аж до літераторів ХХ ст. (І. Ольбрахт, оповідання 

«Старий, увінчаний лаврами віденської слави»). 
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С. 285. &од-фраНІtузький художник КлодЛоррен (1600-16!!2). 13 йо­
го урочистих «ідеальних» краєвидах з ефектним освітленням є своєрід­

ний ліризм, замріяність, елегійність. 

С. 288. Аддісон Джозеф (1672-1719) - англійський письменник­
просвітитель. 

«Катон» ( 1713) - трагедія Адді сона, присвячена римському респуб­

ліканцю-стоїку Марку Порцію Катону Молодшому (95-46 дон. е.), су­
противнику Цезаря, який після перемоги Цезаря при Тапсі наклав на 

себе руки. 

Парфенон - храм Афіни Парфенос на Акрополі в Афінах, одна з най­

досконаліших пам'яток світової архітектури (447-432 до н. е.). 
«Пекло» - перша частина «Божественної комедії» Данте, яка ство­

рювалася у 1307-1321 рр. 
С. 289. Де Сталь. - Див. приміт. до с. 249. 
Тімон (V ст. до н. е.) - грецький фіJJософ, громадянин Афін, ім'я 

якого стало в античні часи прозивним як уособлення мізантропії. Діє 
в п'єсі Шекспіра «Тімон Афінський». 

С. 290. Ар11гейм - місто в Голландії, навколо якого прегарні крає­

види. 

Фонтхілл - збудований на початку ХІХ ст. англійським письменни­
ком Вільямом Бекфордом замок у готичному стилі, широко відомий 

завдяки своїй пишності й романтичному вигляду. 

С. 294. Епіграф узято з книги Ісаака Дізраелі «Визначні пам'ятники 
літератури» (1823). 

С. 308. Ласаль Антуан (1775-1809) - французький ·Генерал, брав 

участь в іспанській кампанії Наполеона Бонапарта в 1808 році. Наполе­
он скасував інквізицію в Іспанії, однак вона була відновлена після його 

падіння й існувала ще два десятиліття. 

«Усі помиляються» - комедія англійського драматурга Артура Мер­

фі (1727-1805). По бачив виставу за цією п'єсою в Нью-Йорку і запи­
сав, мабуть, по пам'яті цитату з неї, в' опублікованому тексті комедії 
таких рядків нема. 

Форт Моултрі на Салівеновому острові - місце військової служби 

По з листопада 1827 по грудень 1828 року. 
С. 309. Сваммердам Ян (1637-1680) -голландський ентомолог, напи­

сав «Загальну історію комах». 

С. 311. Жук - людська голова. - Вважається, що По вигадав цього 

жука, об'єднавши прикмети двох різних видів. 

С. 330. Кід (Кідд) Вільям (бл. 1650-1701) -капітан королівського 
англійського флоту, який став піратом і закінчив своє життя на лондон­

ській шибениці. Про нього існувало багато оповідей, зокрема про вели­

чезні скарби, начебто заховані ним у різних місцях на атлантичному 

узбережжі Америки. Це стало темою багатьох художніх творів і статей. 

С. 332. Голконда - індійська держава XVI-XVII ст., у якій видобу­
вали багато алмазів. Вона стала символом незліченних багатств, само­

цвітів і виробів з них (ідеоматичний вислів «Коштовності Голконди» ). 
С. 340. Френолог - послідовник вчення про зв'язок психічних вла­

стивостей людини з будовою її черепа. 

Кабала - містична течія в іудаїзмі, що виникла в ІХ ст. в Іспанії. 
Об'єднувала елементи неоплатонізму, гностицизму і віру в Біблію як 
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світ символів. Практична кабала грунтується на вірі, що завдяки особ­

ливим таємничим ритуалам і молитвам людина може активно втручати­

ся в космічний божественний процес. 

"С. 341. Шпурцгейм Йоганн Кристоф (1776-1832) - німецький фре­
нолог, який читав лекції у Франції, Англії, США, де жив останні роки 
свого життя. Шпурцгейміти - послідовники цього френолога. 

С. 345. Браун Томас (1605-1682) - англійський лікар і письменник, 
автор трактату «Поховання в урнах», з якого По взяв епіграф до опові­

дання. 

С. 346. Шахіст. - По в статті «Шаховий автомат Мельцеля» розкрив 
щахрайство з сенсаційним автоматом для гри в шахи, в якому був схова­

ний живий щахіст, що й переставляв фігури. У статті він виклав думки, 

подібні до тих, з яких починається оповідання «Вбивства на вулиці Морг». 

С. 347. Хойл Едмонд (1672-1769) - автор «Короткого трактату про 
гру у віст», у якому виклав правила гри, що діяли в часи По. 

С. 348. Френолог. - Див. приміт. до с. 340. Засновником френології був 
німецький лікар Франц Йосиф Галль (1758-1828). По цікавився питання­
ми френології, опублікував рецензію на книгу Л. Майлз «Френологія». 

С. 349. Шарль Огюст Дюпен. - В часи По відомі три брати Дюпени: 

Адре Марі Жан Жак - фахівець з кримінального права, обраний 1840 р. 
головою палати депуrатів Франції; Шарль - математик, у 30-х рр. мор­

ський міністр франції; Філіпп - відомий адвокат. 

Передмістя Сен-Жермен - аристократичний район у Парижі. 

С. 350. Давня філософія Двоїстої Душі - філософська доктрина про 

матеріальну і духовну основу буття. 

С. 351. Пале-Рояль - палац у Парижі, збудований на початку XVI І ст. 
для кардинала Рішельє. 

Театр «Вар'єте» - паризький театр, заснований 1790 р. у Пале­
Роялі; з 1807 р. - на бульварі Монмартр. Ставились водевілі, згодом 

оперети і соціально-побуrові п'єси. 

Кребійон Проспер Жоліо (1674-1762) - французький актор і драма­
тург, його трагедія «Ксеркс» зазнала гучного провалу. 

С. 352. Ніколс Томас Лоу (1815-1901) - американський лікар, пись­

менник, громадський діяч, зустрічавсй а· По, про що розповів у книзі 
«Сорок років американського життя. 1821-1861». 

Ламартін Альфонс(\ 790-1869) - французький поет-романтик, істо­

рик і політичний діяч. 

С. 353. Втратила давня літера перше звучання - рядок з твору «Фа­
сти» Овідія. 

С. 360. Журден - герой комедії Мольєра «Міщанин-щляхтич». Про­
стосердий і марнославний Журден, пнучись в аристократи, одягав ха­
лат, «щоб краще відчуrи музику». 

Відок Франсуа Ежен (1775-1857) - організатор і перщий керівник 
паризької кримінальної поліції, автор «Мемуарів», у яких розповідав 

про своє надто барвисте і строкате авантюрне життя. «Мемуари» щиро­

ко використовувались у документальній та художній літературі про 

злочинність і злочинців. Саме ім'я Відока стало прозивним. 
С. 361. Істина не завжди з11аходиться на дні колодязя. - Дюпен пере­

фразовує афоризм, який приписують давньогрецькому філософові Де­

мокріту (бл. 460-370 до н. е.): «Істина живе на дні криниці». 
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С. 373. Кюв 'є Жорж ( 1769-1832) - французький зоолог, автор 11ра111. 

з порівняльної анатомії, палеонтології і систематики тварин. 

С. 380. Сенека Луцій Анней (бл. 4 до н. е. - 65 н. е.) - римський 
філософ-стоїк, письменник, політичний діяч, вихователь Нерона. За його 

наказом наклав на себе руки. 

Лавериа - римська богиня прибутку, покровителька злодіїв та шах­

раїв. 

«Заперечувати те, що є, і поясиювати те, чого 11ема» - цитата з 

другої передмови Ж. Ж. Руссо до його роману «Юлія, або Нова Елоїза» 

(1761). 
С. 387. Абериеті Джо11 (1764-1813)-англійський хірург, відомий бру­

тальною відвертістю у ставленні до пацієнтів і примхливою поведінкою. 

С. 389. Ларошфуко Франсуа (1613-1680) - французький письмен­
ник-мораліст. У «Мемуарах» і «Максимах» у відточеній формі висловив 

свої гострокритичні думки про аристократію, дав їй сатиричну оцінку. 

Лабрюйєр Жа11. - Див. приміт. до с. 268. 
Макіавеллі Нікола ( 1469_..:.1527) -італійський політичний мислитель, 

письменник. Вважав, що заради зміцнення держави влада може вдава­

тися до будь-яких засобів, зокрема й аморальних. 

Кампаиелла Томмазо (1568-1639) -італійський філософ, поет, полі­
тичний діяч, автор ранньокомуністичної утопії «Місто сонця». 

С. 391. Шамфор Себастьє11 (1741-1794) - французький письмен­

ник, секретар якобінського клубу, наклав на себе руки в дні якобін­

ського терору. Автор афоризмів «Максими і думки», які вийшли друком 

уже після його смерті. 

С. 392. Брайант Джейкоб (1715-1804) - англійський письменник, 
автор книги «Нова система, або Аналіз античної міфології». 

С. 396. «Легкість спуску в пекло» - слова з «Енеїди» Вергілія. 

Каталаиі Аиджеліка ( 1780-1849) -італійська співачка, колоратурне 
сопрано, вражала слухачів широким діапазоном свого голосу. 

С. 397. «Атрей і Фієст» - трагедія французького драматурга Клода 

Прьспера Жоліо Кребійона. В п'єсі йдеться про двох братів-ворогів. 

Цар Мікен Атрей помщається своєму братові Фієстові, вбиваючи його 
сина й пригощаючи його кров'ю вбитого, а Фієст спокушає братову 
дружину. 

Кіиг Генрі (1592-1662) - англійський єпископ: писав вірші. З його 
«Елегії на смерть улюбленої дружини» По взяв як епіграф останні рядки. 

Елізіум (Єлисейські Поля) - в античній міфології назва місцевості, 
де перебувають душі померлих. 

ПалладіоАндреа (1508-1580) - італійський архітектор пізнього Від­

родження, збудував у Венеції кілька палаців і церков, зокрема Іль Реден­

торе; для цих будівель характерне поєднання античних і ренесансних 

традицій. 

С. 397-398. Міст зітхань - уславлений венеціанський міст над ка­

налом між Палацом Дожів і державною в'язницею. Через цей міст ходи­

ли засуджені, звідси й назва. 

С. 398. П'яцца - так скорочено називають головну площу Венеції -
площу Святого Марка. 

П'яцетта - маленька площа перед Палацом Дожів. 

Ка.мпаиіла - дзвіниця Святого Марка на П'яцці. 
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С. 399. Ніобея (Ніоба) - героїня одного з грецьких міфів, донька Тан­

тала, дружина фіванського царя Амфіона. Вона мала багато синів і дочок і 

цим пишалася. Вихваляючись дітьми, Ніобея накликала гнів богині Лето, 

яка мала лише двох дітей - Артеміду і Аполлона. Лето поскаржилася своїм 
дітям, і божественні стрільці вбили стрілами з луків усіх нащадків Ніобеї. 

Від горя нещасна скам'яніла, та сльози з її очей текли й далі . 
.. . зовсім молодий чоловік, чиє ім 'я тепер на устах мало не всієї Євро­

пи ... - Є думка, що По у трансформованому і дещо пародійному вигля­

ді зобразив в оповіданні Байрона, графиню Терезу Гвіччіолі і її старого 
чоловіка. Для цієї думки є певні підстави - від портрета «молодого 

чоловіка» до прозорого натяку, що він англієць, але не ХО'Іе в цьому 

признатися, й до згадки про Ріальто, неподалік від якого в 1816-1819 рр. 
справді жив Байрон. 

Пліній Старший (23-79) - римський письменник і вчений, зберег­

лася його «Природнича історія» в 37 книгах - енциклопедія наукових 

знань античності. 

С. 401. Коммод (161-192) -римський імператор (180-192). 
Ріальто - міст через Великий канал у. Венеції, збудований у кінці 

XVI ст. 
С. 402. Мор Томас (1478-1535) -англійський гуманіст, державний діяч 

(був канцлером Англії), автор «Утопії». Звинувачений у державній зраді і 

страчений. За легендою, перед смертю, йдучи на ешафот, звернувся до 

супровідника: «Допоможіть мені зійти нагору, а вниз я вже якось зійду сам». 

Текстор Равізій (бл. 1480-1524) - французький письменник-гума­

ніст, автор книги «Нісенітниці». 

ГЕЛА.l'МА - грецькою мовою означає «сміх». 

С. 403. Ель Греко (1541-1614) - великий іспанський художни!<, грек 
за походженням. 

Чімабуе. - Див. приміт. до с. 249. 
Гвідо Рені (1575-1642) - італійський художник. 
Канова Антоніо (1757-1822) - італійський скульптор-класицист, 

створив багато скульптур на теми античних міфів і в дусі античності 

(«Амур і Псіхея», «Паоліна Боргезе в образі Венери»). 

Антіной (?-130) - прегарний юнак, живе втілення античного ідеа­
лу краси, був улюбленцем римського імператора Адріана (117-138). Ан­
тіной увійшов у мистецтво, передусім у скульптуру, ім'я його, як і героїв 

античних міфів, стало прозивним . 
... Сократ сказав ... - Мабуть, герой По неточно посилається на ви­

слів Арістотеля, мовляв, кожна брила мармуру містить статую, її можна 

побачити, знявши все зайве. 

«Й найбільший ~еній не додасть нічого ... » - початковий рядок 60 со­
нета Мікеланджело. 

С. 404. Поліціано Анджело (1454-1494) - італійський учений, поет, 

гуманіст з кола Лоренцо Пишного. Писав вірші італійською і грецькою 
мовами та латиною. «Оповідь про Орфея» - трагедія Поліціано у віршах. 

«Ти все дала мені, любов ... » - вірш самого По, вперше надрукований 

у цьому оповіданні. 

С. 406. Чепмен Джордж (бл. 1559-1634) - англійський драматург. 
Його трагедія «Помста Бюссі д'Амбуа» таврує розпусту і злочинність 
двору французького короля Генріха ІІІ (1574-1589). 
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С. 407. Кіно Філіпп (1635-1688) - французький поет, драматург. 
«Атіс» - лібретто його опери. 

С. 408. Піррон (бл. 365-275 до н. е.) - давньогрецький мислитель, 
засновник філософського скептицизму. 

Батавія - стара голландська назва колоніальних часів сучасної сто­
лиці Індонезії - Джакарти. 

Лаккадівські острови - група островів в Аравійському морі непода­
лік від західного узбережжя півострову Індостан. 

С. 410. Нова Голландія - колишня назва Австралії, західне узбереж­
жя якої відкрили і досліджували в ХУІІ ст. голландські мореплавці. 

С. 417. Баальбек - сучасне ліванське місто, в якому збереглися ма­
льовничі руїни стародавнього багатого міста Геліополя, де були величні 

храми й палаци. 

Тадмор - сучасне сирійське містечко. Колись тут на початку нашої 

ери квітло уславлене багатством і красою місто Пальміра з античними хра­

мами й громадськими будівлями, прикрашеними розписами, мозаїкою. 

Персеполь - грецька назва столиці стародавньої Персії, яку 330 р. до 
н. е. завоювали війська Олександра Македонського, сплюндрувавши 

й спаливши його. 

С. 418. Меркатор Герард (ван Кремер, 1512-1594) - фламандський 

картограф. Одна з запропонованих ним проекцій поверхні земної кулі 
вживається й донині в морських картах. Головна праця Меркатора -
збірка карт з описами, •Атлас». 
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